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Ot Perzaxtopa 


1.Kak HAMM ON yORHKOBaHO B NSO HacTOAmero XypHanta, OH,Haw- 
Cc N61, BHXORHT B HECHOABHO MSMOHCHHOM OCHO BHAA OCO= 


6 @HHO CT HomMepa/M xypHaze 
oco6oro HA ASHKC, 


H&K HSBOCTHO,B BPOMA PyCCKMH ASHK Ha~ 
Yan BO MHOTMX mHoNax CIA. TpymHo Cc 
6Gonmbmo TOYHOCTLW B MOMCHT HO AUYOCT BO 
C pyccHoro A3SHKA,HO AM TAKMX mHOA 
mMeHpme 400. [2A BCAHMOTO ACHO,KaKAaA apMMA 
mapaTenew HyKHA AA OTHX mHOAe MHOTUM, 
HOHGYHO, XOpOmMO MSBECTHO, YTO CIIA GHAH saxBAaYCHH B 9TOM 
OTHOMGHMM BPACIAoX!B cTpaHe HE OKasaNOCh HM YHC= 
AMU,MONTOTO BACHHHX PycCHOroO ASHKAa, HH MHO~ 
TUX APyTMX HOB, YYOOHHX H 
9Toro TpoMazHoe SOALMMHCT BO pyc- 
CHOTO ASHK@ ABRAWTCA AMUAMM HE PyCCHOH HE 
C SHAHMAMM PyCCHOFO ABHKA,YTO HE MpenaAT= 
CTByST MpaBo MpenozaBaHHA ASHHOB B 
mHONG, HataTbh pyCCHOro ASHKae HO COKPOT, 
MHOrTMe® U3 HMX TOABHO CAMM 
M3y4aTb PyCcCKMH MpoMsBexeHHOM XypHasOM 
oTzeme xypHana/. 


3 OTCYTCTBHS NoxroToO mepcoHaza Mo - 
HSBECTHOS 38 y ACT Mpero~ 
HOM CTOPOHH, HONb3SA, OH, HO UCMNTHBATL HSBECTHOTO 
BOPCHMA,4TO B MpH3sHaeTCA HEO6 XONMMOCTL 

| H B C APyTOH KE CTOPOHH, 6cTe= 
CTBGHHO HM B CBA3M Co BO 
HE BOABHO BOSHMKACT OMACCHHO, 
MOMOGHOM MOMOKCHHM ZONA PEOSYNLTATH O6 YIOHHA PyCCHO My 
MOTCPAH MHTepec K HEMy, BOSHMKHOT ONMNATbh 
© H@BOSMOXHOCTM PyCCKMH ASHK BBMZy 
HOCTH. O6pa30M, POSYALTATH PyCcCHro Aska 


B mHOAH MOryT COBGpmeHHO MpoTMBOMOAOKHH TOMY, 
K@KMG OT BBORCHHA 


4,OTMOYCHHHE OOCTOATENLCTBA 3ACTABAAWT KypHAA 


sBaHue- "B nomMomb pyccHoro a3iika B Amepuxe", 
Ho 3TO BOSMOKHO TOABHO B TOM Cr PyCCip = 
To ASHKAa GyhyT SHAHOMMTECA C KypHamoMe Mexzy TOM, HaM 
CHOTO ASHKA OymOT HE ACTHO MOCBAWMATL BPOMA CTAaTeH Kyp- 
PyCCHOM ASHKe, Mocme UX 
ro yueGHOorTo A TaHOM MOAOK@HHH XypHax Co CTaTLAMM 
H@ DyCCHOM KACAWMMMMCA MpenonaBaHHA PyCCKOTO ASHKA B 
ASHK&e BHXOR CaM CO~ 
ASHK ABNACTCA UHOCTPAHHHM, BOSMOXHOCTL 3H@NOMMTBLCA CO 
PyCCHOMy ASHKy M B Cpez~ 
HOH AMOPUKAHCHOM MOYaTATL OTM CTATLH HA 
CHOM 


TaHOBO 9TOTO 


OOCAYXMBanmero ,Mpexxze cpexzHeh mip 
PyCCHOM MpeMORABATONAM PyCCHOTO AM, 
WHOA. B YacTHOCTH, CTATLM pezakTopa 
B SHAYMTOALHOM AAA mHO Able 


6.Bauny HEOOXOAMMOCTH OTBOCTH MHOTO cCTpaH¥u cpexzHeh mb Ae, 


CKaTb HeHMTOpHe B Hoe 
Mepe MANO M OGMMX 4 


7 Ton Ae MHOM 
MoBa BsE.Caxapo row, yuaCTHe B 
HMM PpyccHOro oTzenma 


Iipo @eM.A.llo pan kan. 


ASHKM HAFOIOB © BETCHOTO CONSA. 


/Brexeume 8 kypc Uctopmm pyccwro aAMTepatypHoro 


Bet en e 


CCCP, 


TeppxtopHw CCCP Hacenanet Gonee 18 Haporzo HapoxHoCcTs 

MMeCCT HO BCHHNM ASHIOM 
ABNACTCA PyCCKMH CCCP 3HATL PYCCHKMM ASLIKe 

CT BCNHAA Mpecca,T.G, KHMTM Netarantca Ha pyc- 
CHOU yupexzeHHaA: MuHuCTepCT Ba,Cbeaz Co BeTO B, 
Pepxo CoBeT B@xyT CROW pasoTy HA PyCCKOM AS3iIKe. Mo ape- 
CTUT BOZyT HA PyCCHOM OO AacTH 

CTpaHHOM OOWEHHA C APyTHMM ToC 
CHOM 


aa 75% Conetcrworo Cowsa pyCCHH ASHK ABAACTCA 
HUM. OcTaxbHHe 25. ASHK BO 
PpycCHMH ASHK, Kak ASHK BCeTO Ba: 
PpaxmaHMH CoBeTCHOro Cow3a NOAKCH 3HATb PYCCKHH ASHK, 


AuTepaTyPHNH ASHK BHCOMWWH KyAbTypHe Ha pycciom 
A3HKe HamMcaHa MpexpacHan xymoxecTBeHHaA 
MHOTO@® M3 CoBpeleHHOM nuTepaTypH/, TaKke Go 7bmaA AMTepaT y= 
pae ASHK MMeCCT  ZOAT MCTOPMW CHOCTO pas BHTHA 
CO BAHHA, OFONMO 1000 


ASHHO Be 


PyCCKMM A3HK K CABAHCKMX ASHHOB,. Ha czaBAH- 
B Espome roBopuT DO MuATMOHOB HacezeHuA. 
TCPPMTOPMM C HA CAABAHCHMX 
asuK/, Ha wro-3sanage yo ceRepo= 
HMM KHByT 2BA CAAaBAHCKMX Bce czaBA- 
TOROPAT HA CXOZHNX ASHKAX,TAK YTO CEOGOAHO MOryT MoHMMATL 


CrasAHCKMe AONATCA Ha TPM OCHO rpynnut 

1/Pocto4Ho ASK, 

BAHCHMX HapotoB, XMBywHx Ha 

3/0xHo ASHK, XOPBATCKMM, CAO BCHCHMM, GoArap- 

Camaan CAABAHCKAA BocTo 

MOKCHYCCHO My COCTaBy, & TakKe Mo Ha 


pa 


IipesHee HasBaHve 9TO Has 
BoTpeyaeTca y rpeywecKMx HCTOpHHOB 9-10 sew s/Mumepatop 
Pych,Mo MHOHMH ORHUX MpPOMCXOAMT OT NACMeHM HOp~ 
MAaHCKMX BUKMHTOB, CAABAHCKMM Hosroporx. . Cao ‘Ructel 
ceftMac mMeeTCH FA mMBERCHOM ASHKe. [lo Pych~ 
TOABID y pex, yosep. B HacTOAmee BPeMA B CO BPCM@HHOM 
PyCCHOM AS3LIKe MMOWTCA CcAOBAtpeKa Focs, 

CBOTALH, PoccuaA~ ofo rpewecipe HaMM@HO CTpaHh 
yobe 


Tpexu"/. OHH Ha NAHE, BAAHE, Ce BEPAHE, 
BATHYM, PAXMMHYM. UALMCHCKME Cao BeHe, M Ap./. Kaxgoe 
Co BPOMCHHWX PyCCKMx fo Tak, CesepHot rpynne cro fict BeHHW 
1/oxanse /To 20 Ba, 0], Ba/, MOTeHYe, PyuKa, 
KypHua, rpynne/no LHectpy/ uct BeHHW 
Hue mpocuTH / XOAWTH= XOAMTb, Tele; 


Oxe JoHy, CO aKaHBe u 
THBHO@® Sanaguow rpynne/gzpero sum, paguunw/, 
Mo pexam [ipunats Cox, Npucyme MAKTOe "," H3Ho 
cuTca wax Hegsera/, a uaRioe "rt" npousHocuTcA xax 
ueun/teta/, uenao/tenzo/. rpynms B OCHO By CcoBpe~ 
M@HHOTO 


6.Havam Ha 


Hawaa BeHHOCTH Ha otHocuTcA 862 rox y/npms 


BO KPYT OO AACTHNX B/Ho Bropox, Kues, Cio 
M O6pa30 OG AACTHHX fo 


B 1823 r. Ha MoABAADTCA TaTapH; B 124 OHM saxBaTHBanT 


Pych, B RpeBHee MmemeHH BaTHYeH.sHo TaTapy oT 
ULyT Ha cege u Cyszanbckyw Pyche B UeAAX OT 
BparoB CeBepHaA BOCTOYHAA OO ANA OT 
Bpara, pesy™bTaTe coszaeTcaA rocyzapcTBo, BMeCTe® C HHM 
pyCCKMM ASHK Ha OCHOBe MOCHOBCHOrTOo Hapewma,. Ilo- 
cmenHee B Ce6e AywmMe CeBepHoOro BOCTOYHOTO Hape= 
ut: "r"- cepepa akaHbe oT 


C TeYeHHeM BpeM@HM focyzapcTBAa yCHAMBRCT~ 
HO yHMYTOKaeT TaTtapcHwe uro, MoOCKBa CTAaHOBMTCA BCeH 
PocCHH, MOCKOBCHOG HapewHe- ASHIOM. B HACTOA= 


mee BPOMA B OCHOBG pyCCHOTo AVTepaTyPHOTO A3HKA COXPAHACTCA MOCIDB= 
cHoe Hapewe, 


muchMe ctu Ha Pycu. 


Ha CTOMT B CBASHK 
C MPMHATHOM PyCCKHMM xpuCTMaHCTBa Bzaagummpe NpHHA- 
MM M3 bHAA MCATCABHOCTL CB. Kupuina 
u Medonmua/ B suze CocTtaB SByHOB a36 y~- 
MOHHHX 3H@HOB,OMIM A, b/epb, 6/, 
b- CtHb~ b= Be TOR, 
Ha cepepe, Xi6, MpousHomenne/, 

PyCCK@A oTpaxeHa B pagoTax MOHa= 
xoB Goro cryxes ~ 
YotaB, 13-14 c 15-16 B. ~ 
Cuopommcs. OS6pamaeT Ha ceGA BHYMAHHe MaTepHan,Ha KOTOPOM MHmyT, & 
AETOTIMCH, XPO HM KH. 

CT apo WEP HO BHO ~ 

OTAMIACTCA ASHK OT pyccHwro? 


PycCHOMy A3HKy CBOMCTBCHHO 
B BHOCAABAHCHOM ASHKE 


Naspa, pe: 
Hampe, B PYCCHOM ASHKE~ 30 TOMO BA, B 
7 TOPOR, Bopota, , “pat, Bpara, 


MONO KO, " 
B COBPCMCHHOM PyCCKHOM mo cero CoxpaHMAHCh 
ToOpKeCTBeHHOCTH pew /:MzeuHWH Ilyrb, 


NOMS ApepecuHa AD. MOXHO OTHECTM M COCTABHHNe Cio 
cengve, 


i3tita OT MepBomM 4 MpomezmHxX BO BTOPOM=TOALHO 


TATAPCKOG BAMAHMA HA 


Kpo M@ BHO BAMAHMA Ha Merpo 
BAVMAHMA: 

BIMAHMe CKa3aI0Cb B OONACTM HHOHA, 
N@PHOBb-TOT church. CTMX,TeTPALb, Me- 
na /déet{, Kpo BaTb= Toxe COBO. 


mtpad 38 tuyH/c ynba/-judge/. 


Top 8T ADCO amMax /shoe/, CyHRyK/trunk/, capat/tarn/, 


Noman HOHB/« 


8 .Jiut epat ypHEe MA Kue BC Pycu/X1-X111 Bs / 
CKOBCHOrO 


fleppuMa avTepaTypHNMA NaMaTHMKamm Pycu/X1-X11 
ABAWTCA 


xetomucya Hectopa umm Jletonucn, 
2/Pyccxan Mynzporo/ X1 B./3To MpousBexze- 


HMe OTpaKaeT GoAbMe APEBHE=-pycCKMH ASHK,HeKeAM BHO 
CnN@BAHCHMM- fipaprzae 

"CmoBO o Mropese"/1185-1187 r.r./. 

CHOPCKHOM 

1/"pamotH Testement- JyxoBHaa 

2/ X¥1 xMTM,KaK JOM ycTpeuBaTH, 

3/ X¥11 sex: uape Amexcee ycummBaeTCA BO 


Hapewrn. 


K MocroBCHOMy OTHOCATCA M NepBHe pyc 
cme 


1/Menxerua r 


Ag rpaMMaTuKa pyccrHoro pa3s= 
ToBOPHOTO MOCHOBCHKMx focagcKux zngefi/. 
ropopat". 


K 9TOMy BDpeMC@HH OTHOCHTCA pyccHHx MeceH 
YaHHHOM AKeHMCOM. 


9 -[leTpo BCKAaA 
o9foxy 


1/npoPomMTCA pedopMa ym: 


uepKBu/ oT neMOBNX MO KyMCHTO B, y4e6 
K@CT BCHHO yous} 

pyCCKOTo MTepaTypHOTO A3HKae BHe- 
ceHve B pasroROPHNH MMCbMCHHHY ASHIK MHOK@CTBA MHOCTPAHHEX 


mp,/ 


IlpoaBM@HHA 9TOTO BTMAHHA MOKHO 3AMOTMTB BO MHOTMX OO 


a/HaywHaa TepMM PHA: BeEpTHKANb, TOPMSOHTANL, yc, rpanyc, 


TOP 

mTypM, 
GACTMOH, Maporth, Mapu, Ape; 

MOpCKAA TorMa/u3 ToARAHACHOTO hapBatep, 
mKHTIOp, Pytb, Bepdb, KawTAa, KATOP,OOUMAH, MATPOC M 

M3 TIONBCHTO MeKaph Ape, 

am flerp mumet CtoBapb MHOCTPAHHNX COB BHOCHT Ta- 
Hue MHOCTpaHHHe cto Ba, 


Hue, “susutT"~ nocewenue, pazoctHoe meto/ronz/ Tele 


OTAMYACTCA BNMAHMEM ASHHOB B OO6AACTH 
BapA MM CHHTAKCHCa HM yMCHEMCHHEM BAMAHMAs 


10 ,JIMTepat SBSTOpOM No 18 Beka. 


AOPrpoMHoeG BAMAHMG Ha B 9TO 
MeBeJloMoHOCOB, u nepByo pycckyw rpamMmatuxy/ Poccuticxaa 
rpauMaTuka, 755 

1foH BHO-CMOBAHCKMM M pPyCCKHM AS3HKM, 
yCT@HABAMBACT BUAH MO HeCOBeprieHHA, 

pyccKHf cuHTaKcHC/Mox BAMAHMeM faTHHCHOTO 
Ka, y HeTO B HOHUC B 
HOM rpag* BMecTe co CBOMMM B 
eMMH 

Py BpyccKyw rpaMMaTMKy KpecT bAHCKyw peub/apxaH- 

5/cosmaeT pycCKym Hay4Hyo Hacoc, 3aKo~ 
Hi 3@MH@A OCb, PABHOBECHe TOA, YROABHNM BeC M AD. 


5 eKapam3uH. 


a 
Uy3CKMM, 


2/ynpoctua cMHTaKCHC pycCHro A3HKa! MpocTtum™ 


KOHMAMM CO MOpPARHOM C4AOB, 
3/us6eran HM KHBHE KpeCTLAHCHHe 
osopotH pew /"BexHaa Jusa"/. 

Ho HKapaMsvHa He 6HA ewe HapoxHWM, 


HUM pyCCKMM cTumem petu! Het, oTo GHA,BCe-Ke, BHYypHNH 
Jusa", 1792 re/. 


BelllMm Ho Be 
MymHOB OW TMpoTHBHMHOM “apamsHHa, Tpe6oBax yHMYTOKeHMA BCeXx 
MHOCTPAHHUX M B PyCCHOM  ASHKe M 
dpasy OpakT Mo 6ytbBapy BTeaTp B Ka~- 
Momax" OH Mo ryzegumy 
Ha Mosopume, B Mo KPO CT Buecto cfoBa mpex~ 
maran "HaromoBHMK", BMecto = "TuxorpomM"” . Tele 


ASHK Havaza 19 Bexa. 


B pyccHro muTepaTypHorTo ASHKa HatYaze 19 
PyCCHOro AMTepeaTypHOTO ABNACTCA IlymKHHe 


YTO ASHK HE OCTb ASHK 
PycCKMM, YTO MAA ANA TOPKECTBEHHOTO CTHAA MOKHO M0 7b30 BaTb- 
Ca HO' TAABHOM OCHOBOH PyCCHOM yp- 
HOM ASHKG JONKHA XKHBAA pyCCKaA peube MpocToh pe- 
Mpoctoro pa3sroBopHOro OCOGEGHHO ACHO BCT B 
TMpose B zouxe": "A ronan 
Mexgy TOM MHE MHHymo 16 zeT. 
TyT Cynb6a uw AD. 
yNoTpeO MOCAOBMUW M MOTOBOPHM, 
ero pe4%b CTaHOBYTCA 
3QMMCTBOBAHHe MHOCTPAHHNX B, KOTO= 
PHE NOHATHA,BSATHE M3 SanagHow Esponn, 
Boex 9TMX HA PYCCHOM 
OH BTO X@ BDPCMA MpoTecTyeT NMpoTMB 


CTO KpaTHW PyCCHOMy y MOCHOBCHOH TIPo CTo 
KOHIMHE «ee 


BC@ OCHOBHHG YacTH pyCCHOrTO 
&, BHO CNABAHMS MH, 
6, 
B,XuUBaA PyCCKaA 
r,HaponHoe MosTMYeCHOe TBODYCCTEO. 


BUN PyCCHMHM ASWHK Ha OCHOBE pycCHOH HapozHOH pew 
3UN PyCCKMH ANTepaTyPHNH C ASHKAMM M Mo CAOBAapnN, 
CHHTAKCHCy. 


pyccKHH T yprexes/ B 1881 rony/ TaK 
XALYAKT CDK 30 Bar Po mb B pyCCHOro 
4YTO HaM HamMM ToTOMKAM OCTACTCA TOTbHO AMmMb MATH No 
Tipo 1okeHHOMy rexHvem 


Pyccwoe sTOMy, M B CoBeTCHOM Copse 
HOMy ASHKy, CO3ZQHHOMY TlooTOMe Pas yueerca, 
HEHOTOPHX BeKy, H,HaOsOpoT, 
BEOMMTb T HOTOPSA OTPAaK@CT COBPEMCHHOCTL,HO OCHO 
IlywKMHCKOTO CT b, YMCTOT A, PasHT OABHO CTB, My= 
SHKXANBHOCTh M HAPOAHOCTh AONKHN OCTABATLCA AAA 
Hameh 


M,Tlo aTo 


Ho Mo B 
3AMET HM TO PYCCHKOTO ASHKA 
M MMCH 


Morxon/. 


Ms BeCTHO,YTO CyleCTBUTeALHOTO B PyCCKOM 
OYCHE TPymHo TManeKHHX MOHYAHMM M HEpeAKMX TAK 
YaCTHOCTH M HA CTpaHMax HacToAMero KypHana. 


Ho 4YTO MOXHO CKAa3aTb CKIOHCHHM APyTMX MMCHHHX YaCTeh 
MMCHM B BMLY aHHOM 
wae MOPAR HO BHe MECTOMMCHM Mpo CHT 
YKASATOALHUX M Ha BOMpOC OT BETHTb, 
CKAOHCHMG  paCCMATPHBACMHX HECHPABHEHHO Mpome CKIOHe~ 
HMA UMCHM CKa3aTb HE 
H@CMOTPA M3SM@HEHME YacTeH pew Mo OT 
Croro astixa/. Ho ecaM CKAOHeHMM HMCHM He~ 
OGXOZMMD B ABYX OCHOBHHX THMax PyCCHOTO CKAOHCHMA~T Bep— 
paccMaT pu Bae peut. MoXHO yCTaHo BUTE 

Mo HawH 3HANT TBGPZOS yKaS@HHWX 
pews, HM BTO X@ PASOMPAaNTCA B TBOPAHK MAT 
TAACHHX, - M COYSTAHMH HEHOTOPHMM Co- 
pT aHHHMM, OHM CyMO@NT MPOCKMOHATL paccMarT~ 


Pas6epeMCA, Kak MHOTO Max@XHHX OKOHYAHHH B oTHX “YACTAX 
HawHem c Mpoctefmero~- c dopM wera. ITO MH 


OHM BH? / 
Vim. Tagex~ we/T Beproe HeHue/, ~ ue / MAT Ho @ HexHe / 
- HX Ux 


" " n " " 
Ze " n " 

Tle Hx - Ux 

Uto KacaeTCA Hx, TO 
OHM, MOKHO BUICTL,HG ABNANTCA HO BLMM, OOHYAHMA MAU 
HUTCABHOTO UAH 

TaxuM o6pa3som,mepex  TOABKD O 
B TBOCPIHX M MAT TaCHHX/ Jo AXHB 


MHOKeCTBeHHOTO Ha bu,bux u Te ae /tTpeTbu, auch, 

TpeTbMX, u Tex./; Mo Ham@My PyCCHOTO 
B CDe@Me mHOAC, CTAHO BATCA M3BCCTHHMM HA BTOPOM Tony 
HVA ASHKAs 
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passupatsca!/, To , Mo cyuecTBy, UM MpMXoZMTCA S3AMCTHTb 5 oHOHYA~ 
Hutt! 


2,llepexozMM K 

Kpome TOTO, SCTb SNe PAL 
OOCTOATENBCTB, 3AMOMMHAHMEG OTMX B CAMOM 

1,0 KXCHCHOTO TDM, CUMTAA Ha~ 
“wan bH yw do puy- B Magzexe: 

MM, /t cxmoHeHHe/, aa/MATHO@ cKno HeHue/ 

Be mMazex yw " " pw " n 
8,UTo xe KaCaeTCA OM HYAHMH MyKeCHOTO cpemHero pora, To oT= 
ORMHAHOBHE OHOHYAHAA IMA OGOMX POOB: 


P,. magex - oro/T Bepnoe cxmoHeHve/, -ero/MaArHoe CcKnoHeHHe/, 
Le ‘ " 


Il. " " " " 


“OM 

Ho M@PBHM ABNACTCA HattanbHot a BTopow He 
HOTO OMOHYSHMA,O CxXOAGH C UAM 
MyxecHoTo MC BUHHMTCALHHM poras 


3/Tenep& xXoTeMOCh GH OCTAHOBHTLCA eme Ha 
OO CTO ATCALCT BO,OYCHE CKAOHGHHA paCCMATDH BACMEIX 
YactTew pew,OTMCTHB GOAbMyH POA B 
A3H HO 3HAHMM, B YACTHOCTHM M BOGMacTHM MH HE 6G 
6oro Ha sHatenne 

TIpHCMOTPHMCA K OKOHYAHMAM MEX 
wactet oMy~eMy, ofo-ero, om-em/, HecoMHeHHO, 9TH Oo 
HMA xXoOpowoO M3BOCTHH HamHM KAK OHM 9TH 
OMOHYAHHA TPH UM M3SBECTHHX HIO 
CkmoHeHHe MeCTouMeHMA Kro mo TBEPROMy CKIOHeHMH, a MECTOMMe~ 
Uto- Mo MArHOMye He MoryT Hamu yuemmecA HO 3AMCTHTL TOTO,4TO 
WT HE YTO MHOC, HOCBCHHHG Mazexu MeCTONMeHMA OH, 
A pas oHM cpaBHeHMe OH Cc KOHYAHMAMM 
PaCCMATPHBACMHX YACTEGH PCYN.TO OHM MocTrapanTca 
HOTOpOe@ CXOACTEO OHKOHYAHMM wYacTeh pore.. C 
MeCTOMMeHMA OHA/ ec, ef, 


AUMOCTH OGOCHO BHBAaTL 
C OKOHYAHMAMM 


ApyTux pein, paccMaTpuBac= 
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Mex STOT BOMpoc MOXHO OTHECTH K 
A3uKaeB Ke AOCTATOYHO yKasaTb Ha HO 

pew, 9TOM CPABHOHMM OKAKOTCA,YTO My~ 
KeCKOTO OTAMYACTCA,MO CBOMM OHOHYAHMAM, OT O 

M3 CKAOHCHMA MMOH APetacTeh MOXKET MO MOUb 
oTy 0 CO6 ywr 


3HAYMTCABHO Mpome MMOHM BHTCABHO 
To 

2, OMOHYAHMH YacTeh CpaBHUTeAL 
Ho H@MHOTO, M H@HOTOpPHe HMX yxe 
panne, 

us BOSMOKHO 3HAHKOMMTE Hamux 
4MXCA CO paCMATPUBACMEX YacTew He OT- 


CPASY,O 2H) SPEMEHHO, ucxona OT CXORCTBA 
YacTeH 


AM KakaA-HMG ynb oT :.. TaHOro. 
HaWwMx yUalJMXCA CO CKMOH@HHGM YacTew pein: 
TyMaeTCAy 4YTO eCCTb, H OYCHB CONMKACT 
HKOTOpHe HE CTOAT K@K-TO OCOGHAHOM OT Kpome Toro, 
OHA pacwMpAeT pas, HE FOABHO CyKMBawpTCA 
BATENBHOM,ONHO 3A OSHAKOMICHMM HamMx C YacTA= 
MA peu, MpHMep HeHOTOpOoH 


mMpo KM6 paMKM MPH OTMEYCHHO AHHLIX 
pewWe 


B 9TOM/mectoumenne/ nome oTAaKaeB 
xu Hama/MectoumeHue/ CeMbA, BO HamETO 
XOPOIETO /onto .M@cTOMMeHMe mw UMeHM Mpvmara- 


me cTovmenne / aue6HOM/uma axo 


»ABTO Ho Mo B 


x/Bpava 
xx /Ka6 MHeTe 


H.I1.ABTO HO MOB. 


KBAPTET,6acHa KPWID BA. 


Iipo 
Ho 
Ta wocozenuft Mumka 
cCHrpaTB 
Joctam HoT, 6aCa@, aabTa, Be CKPMITKY 
M Ha AyxoK Nox 
CBOMM UCKYCCTBOM CBOCT. 
B CMMYKH, ZOPyT,& TOTKY 
Mapriinxa: 
Norozure! 
Kak My3bIKe uttu ? Bezb, Bl HE TAK 
Th C MpOTMB 
A, Cany MpoTMB BTOPH; 
Torza TommeT yX Mysbika He Tat 
Y Hac sannamyt u ropy!" 
Kpapret; 
OH Ha Aan 
"Tlo cto re X, CHCKaN cexpet", 
Kpuuut Ocer: "Mu, BepHo, yx Tlo 
panom cazem",. 
llocaymamuch yCemMCh YHHHO B PAL; 
A see-tam Kpaptet Heimer Ha 
Bot Myme MpexHero y pascopH 
cnopu, 
HoMy KaK 


Tytc Tpo Ht K H@My,4TOG UX COMHOHBE. 
Ha Teplense, 
Uto6u Keaptet B MopanoK Haq 
HOTH y HAC M MHCTPyMeHTH 
CkaxM kak Ham cecTB". 
"UTo6 My3HKaHTOM ONTB,TAaK yMeHbe 
yuu Bawmux TonexHen , 
Vim otBeyaet peti: 
"A HM CARUTCChy 
Boe B My3HKaHTH HE « 


1.0 CHOBaHMA ANA 3HAKOMCTBA C 9TOM GacHeti, 


HMA _9TOH Ha ypokKax pycCHOro A3HKa B 

Kak © BiGope CTaTeMHoro AMTepaTypHOTo 
AMA YTCHVA HA ypokax MHOCTPAHHNX ASHIOBB YACTHOCTH,H pyccHoro/ uMeeT 
WeCTBCHHO® 3HaYeHHe,H B METOAUKE PyCCHTO 9TOMY - 
Cy OTBOLUTCA BUXHOS MECTO. KAKHE COOGPaKCHHA MOXHO B Mo 
Nb3yY OSHAIOMACHHA HamuxX C 6 acHett? 

A.Cam Mo ce6@ CHKET G6ACHM kak ero, 
TloveMy MOX@T BLSBaTb K HyXHOG BHUMAHMeG Hamux Kak 
Ka-OXMH M3 COCTABHNX 3R@MCHTOB MX CAbimaT Ha ax, 
H@ B TONG BUSMOHHNX MporpaMMax, OHA,MOKHO CKASATL, 
B6UTy 

BeB BApPHOM OTHOMCHMHM OHA OG AARACT HOMO TODPHMM Mo AOKUTCALHNMK 
OCOQG@HHO CTAMM:B 6aCHe BCTPCYANTCA CAO BA, ORMHAKO BWe C AHrAMACKHMM MAK 
M yCRCHHe 6ACHH HM HOBHG B yxe 
CHOB, 

BeB 6acHe PAR KUSHCHHO CIOB,& TAKKE HOCH 
MATHYOCKMX BowexMMX B ASHIK CTABMMX NOCAO 

[.B CHHTaKCHYCCHOM OTHOMCHMM ASHK 6 ACHH,B OCHOBHOM, MpoctT B TO 
KG BPCMA OTAMYACTCA HEHOTODHMM OCOG6 HOTOPHX 
CT 

E.HakoHey,Ha 6aCHM MOKHO MMTLCA/OTYACTH MoBTO 
putb/ C ABACHHAMM PycCHOw NyHKT 

B HO OaCHH, MB XOTOAM OW NMoKasaTL, Ha 
Kakve CTOPOHE MPMXOAMTCA BHHMAHMeG 
MX HE TOABHO C 6 ACHAMM,HO M CO BCAKMM 
Tepuanto HAM GH BURCTL B MpCAAOKCHHOM HOMMCHTAPHM OAMH 


ero YacTu: 


CocTaB 6 acHH, 

HOMMeHTapHH, 

B, Mopgo Aoruuecmi 

r, CHHT 

2,0 co6eHHOCTH MyHKT 
@, BOOGpas0 BAHMA HA MaTepMaNe 6acHH, 

%, YCTHHG PasoTH Mo 6 


2.C ao BaDHUH CoCTAR GACHHs 


Bcero,BCe CtoBa GacHM BMX GopMe. 
eT ; Kas ka,0 cez, 2a, Co Mumka, 3ATCATL, b, 
CT AT by HOTH, 6 AC, ANLT, ABC, CKPHITKA, COCT by HA, AyHO Ky MOR, AMM HR, MACHAT 

CBO BO, CBOT, ADUT by B, K, NPAT, A, TOTK, HOT, OU, 
by by KAK, MYSHKA,UTTH, BOLL, TAK, TH, C, MumOHbKA, 
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CA, MPOTMB, A, BTOPA, TOFNA, HTM, y, Mil, YK, TOT, 3ANMACAT b, NEC, U,Topa, 
pacCeCT BCA, HawaT hb, Taz, oO CTOMTe, X, CHICKATb, CEKpeT, 
BEPHO , NALUT by HO Mo CA ymaTb, yC@CTLCA, YHHHO, B, PAL, BOT, Myme,mpex= 
Hee, Mo ATH, PAa3s6@P, CCO pa, KTO, KAK, ECA, Co Mo BEM, HE, MYM, YT, 
BOCb, K, C, IPO CEO A, DeMUT b, CO MHEHLE, Nox art yit,o 
NopAno Kk, Ham, CKASATL, Mmb, MYSHKAHT, 
HO, YMCHLO, yxXO, Ball, MoHeEXHeM,OT BeYATL, ADIT, HK, CANUT BCC, HE, b- 
Che 

Ilpo aHamMsupyeM 9TH Bcex 1D 
HMX @CTb HECHOABHO COB,’ CMIICN HOTODHNX MOHATCH yualMMCA BCLeEACT 
UX . CXORCTBA HAM CAO KBAPTCT,6AC, ANLT,HOTH, 
My3hKa, Kpome Toro, KO 
6acHet/B wHUe B HaYaNe Broporo Toma HSYYCHMA 
xa/ MHOrTMe yee : TAKMM CIOBAM MOXHO OTHECTH 
youme: B,C,MpoTUB, y, Kj 
HV AS CBO ft, TH, A, TOT, Mi/HAC/,OH, KTO, BCCh, Bam, Hail; HK; 
CA,Mlo HTH, BO PHT by, B3ATb, hb, 
GUT APyTMe Tropa, 4ac, TEPNCHLG, yxo, 
APyT, 

MH TEMEPL KOAHYCCTBO 3HAKO MCA 
CMOB OKAKeTCA,YTO M3 1H COB TONbHO 01070 
50 CHOB HM. oTO USBECTHOM cTeNMeHH 
AAUTCALHOCTL M3yYeCHHA OTOM Ha 6H OTBE- 


CTH Hexeazn/npu MaTM Yacax saHATHH B 


Bot 


BHACHCHHH ClOB GACHH, MH OXHOM CTOPoO= 
“Ho BHX"CtoB MOKHO 3AMCHHTB yxe U3 BeECTHNMM 
yiamuMCA, & C APyro# CTOPoOHH, yee MM yoTpeé7eHH B 
GacHe B APyTOM CPABHUTENEHO C TEM, UM M3SBECTEH, BAH 

Caos rpynny HemHoroinyue~ 6orbme/mywe -HapoxHOe 
Hue/, Noxanyiicta, BCe-TaKit= OfHAKO,HO, BANOO HO “Hang 

croti!"... 3meCb ykAaSHBACT, HOHCUHO, 
POACTBSHHHE OTHOWMCHHA, OTHOMCHMA To No pasoTe,No 
AT CNBHO CTH 9TOTO C7OBA TO 

Bu, ZDY3bA,KaK HH XoHeYHO,HM OCem, HU 
Hosen,Hu Mumka He ABRAWTCA PBA,M yNoTpeé 
cCKoOpee B MpOHMYeCHOM, . HO_M COYyYBCTBCHHOM, CMHCTC. 

3 ,aHHOM oGpamaetT HO PHMMAa- 
Hye dopMa BEHHOTO Mo HAKIOHEHMA 
He K OZHOMYy,a “HECHOABKMM.. 9TO CTO RO PABHOCHABHO ClO Ry "Cron!" 
B CMLICZE OCTAHO BHTECL, CTo MpeKpaTuTe vrpy/. 

B 6acH@ HasNBaeTCA .y:"Mumua"/nza ene "x co 
y PyCCKMx HasBaHve "MumeHbiof" HaswRaeT ero 
MapT tm Kae e"MumeHE Ke" = e,HEKHOe K uex 
YTO ee CoReTAa,M oa ero, 
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Cfo MACHO BO 
mpexHero..." Hamm MPMBHKAM Mo BAT LCA 
cmofoM "BOT" Ha MOTO -HMO yLb UAH B ZaHHOM xe 
6acHe OHO yMoTpe6meHo B CMBICNe BpeMCHHOM= BpeMA eficTBHA 
MOK@T OHTL 3AMCHEHO CHO BAMM: g9TOTOe.. 
9TO CIOBO NACHO HE TOABKO B CMBICHG OO CTO pasa 
Ha 3@Mme, He HA CTYNBAX,A HA B SATHIOK 
Tello/eeBO BCAKOM COBO B UMTMpOBAaHHHX MOeCTAaX 
TPpCOMCHO B 6ONCC MUPOKOM CMLICNe C TOM, 
y4amueca, 
K."Tyr sce HeMy..-" yaHHOM Hapewe TyT ymoTpe~ 
6meHo He MecTa/rze!: ,a 
K@, « 
3. "UTO6 MystikKaHTOM OHTb, Tak ymMeHbe...” Tak B 
CMLICZ BHpaxeHMA B u/ CHYYAC 
V."He tax cugutre". B 7aHHOM Cayyae/ecm cTaTb Ha TOUKy 3peHMA 
Tak TOT HOTOPOM CHAT MySHKAHTH; 
JO BAT@MbHO, TAK oOSsHa¥aeT "He B TopagKe", paccemucL”, 
“He Tak,Kak Hago” Tell. 
h. "Bee B My3HKAaHTH He ToguTecb". Bce 8 CMHCMe BCe@ paBHo, HM 
BHO. 
Ke BH, IPy3bA, Kak HM CamuTech.." OTpuuaHve HY NpHBexeHHOM 
KeHMM TOABKO HE OGOSHAYACT OTPHUAHHA, HO,HAOSO yT 
MHOTO NPATHOCTh BH, APy3bA, , B 
PASHUX HOMOHHAUMAX BANUATL Pas, TONK 
TOT Bac HE My3HKa,@ Kato 
Ie Xoco6o# Hago oTHeECTH HEHKOTOPHE CO Ba,OGHYHO 
BHMMAHMG CBOMMM HECHOAbHO HeOGHYHHMM 
6, "umb"= 
B, Tloctotre x".. x/xe/ umeeT 
MeB 6acHe HECKOAbIO CH u 
MATMYCCKUX B HEHOTOPHX BHACHeHMU 
OGPATHTLCA K yCryTaM Taxne 
(MOM, Kax "Y Hac mec Top", "IlmeHaTb CBOMM MCKyCCTBOM cReT", 
Yuu Bamu“x MystikaHTH He NoMOWM - 
O ASHKas 

yK He TA ‘oss Ha mag y HUX 
ses C MPOCKOOL BCC K HOMYese UTOGOH KBAPTECT B MOPANOK Hag 
oO HexHem"...- 

dpasH He OAMHAHOBOM TPyRHOCTH, MX BO3MOKHO 
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oTOMy MH CYHTACM JOO ABUT, KAK HAM KAXCTCA,HET He~ 
OSXORMMOCTH BHACHATL oTH c cT Bw /C Tlo HMMAHHe M 
OTTCHIOB MOCTATOYHO YCTAHOBUTS QGUMM CMC» 
6,"epyt,a@ Tomky KAKAA-TO Kalogo= 
C@MM MySHK@HTM y HMX xoPpowero He 
B, "Kak My3HHe “ax Mysuxe/pas yueeT ca, xopowan/ 
yX He Ta"... Mysiika GyneT y~ 
set/"notmet"/ xopoman. 
y Hux "“tomKy HET; M CMopHT be 
yr c CB6O Bce K ees 9TOM MpexAOKCHMM, 
pasymenaetca raaronx C Mpoch6oM- cram MpocuTs 
x,"UTo6 ux pemuTE co MHeH Ee" past ocTaHeTCA TeM 
x@ CAMMM,CCAM MH. @opMy HOHHA 
pemyTb do ti npo wexwero BpeueHy ~ PCWHA, HIM Nowe 
"Ha Hemet Ot ects Tipo BO = 
Ha "nanHo 2 cunene xopomio. "He max Hefinet” paBio - 
cH "no myyaeTca HEXO Pomo 
KBapTeT B NopanoK Haw mpupecth”, cTraHeT 6o= 
o#/con0 ToMOr MM MpHBeCTM B MOPANOK KBAPTeCT, NoMOr MM 
CurpaTb KBapTet 
tt, 6 Ho yueHbe 39TO Tpe~ 
CyeT yMeHbe ACHO /HyxHo / 
"HAO 6 Ho " CormacoBaHo ¢c Mogmexayum “ymenpe". Ho cka@= 
gyeMbe B cro Bax? ymu Baw4ux MoHexHet?" Ero MM C4MTATS 
"Hago6HO":  CTOMT B @_MHCTBeHHOM a “yum"-BO MHOKCCT BOHHO Mg 
Follpoc 6 paspemen, ecau MBI AON yCTHM, 3R@Cb,BO BTOpom 4aCcTH 
xenua/"...M MoHexHefi"/ rmaron HO 
HMCTh BawMx MoHexHet/.. BTOpoH "Ut06 
MYSHKAHTOM OMTb,TAX yMCHBe HAIOBHH ywu Bawux Mo HexHen", 
"ED3bMM Ha ywac Tepmenne".. CMOBO ynoTpes 
B 3HAYe@HHM HeKOTOPOro BpeMeHH, He OGABATENLHO PABHOTO 
8 TeYCHHE HeHOTOPOTO,He OYEHE BPeMeHH. 


AeMo 


B GacHe MMCHA HE FOCTABAT YyUAWMMCA 
KaK OHM 3HAHOMN CoO CKNIOHCHHOM MHOTUX 
CAHOBellogTOMy MX He yRMBAT GopMH, KAK OCHA OT 
OT HSC", . OT OT OT COAO— 
neti, meca oT mec, ywH oT yxo, fopma toxky Magex 
“auvem Ha y/ Toke He ABNACTCA HOPBOM,TAK Kak OHM 9TO 


caxapy, M3 Ho OTMCYCHHWE OCOGCHHOCTM H “the 
3Havo Mil yK@ TO H&@ OCOGCHHOCTHM,BO BCAMOM yeT 
O6PaTUTb BHUMAHHE-OHM ABAAWTCA XOPOMUM MaTePHAAOM AAA No BTOPCHMAs 

Oronvanve “a"/iiumxa, Mumenaxa/ ANA 
fo TOXe He HOBO 

Pb3MOKHO,YTO HOBOM dopMoH ABHTCA OT APyTe 
Kak H3B@CTHO,B @XWHCTB@HHOM CKAOHEHHE 9TOTO 
He yKAOHACTCA OT KapTuHa Bo MHOKe- 
CTBCHHOM APY3SCH, U Hevero fo BOPHThb, 


CKAOHCHHE 9TOTO SHOTO BHT CABHO - 
TOs 


6,0 

HevoTopme xerox CEOM OCOGCHHOCTH,H OHM 
TAT OTHX OCOCeHHOCTeM, Ha Hux, 
YeM,HHYETO HO CyweCcTBy, He MpexCTaBAAWT STM OCOCCHHOCTH, 
CA BOSMOKHOCTE Ux 

Toctatb- Tio BeHaka. cT -Hbte, 

nEpy, xEpH, xEpute, 

NO NoraKy, No AL AT nozals, moxzalste, 
paccectsca~paccAl ych, paccAgnrecs, 

HeCHOAbHO OTHOCHTEABHO CaloMy CMHCAY 
OH MOX@T OTHOCHTLCA HE K OZHOMY K 
oT 9TOFO MOI yT YCAA Mpowe 


TH,OH,oHa/ MHOTO MmeCTa TAM, 
euy He MOCTO oes 


Iipusectu- npuBel Ilo 
B G@cHe [ATO 10 B,OCOGCHHOCTH HOTOPHX, HOCO MHOHHO, 


USBECTHH To fly, « 


Foo6me CHHT@KCHYCCKMM CTpoH 6aCHH npooct: 
PAX ‘T+ BTO Ke Bp@MA MoxeSHNX MocTpoeHMH Ha 
BUX ASHKA. 

a, xa MumKa 3aTeAAM CHrpaTh KBapTeT. 
STO =xXOPOMMM MpHMep Ha CAMTHOG MOAAeKamMX 
OXHOM CKaSyeMOM. Xopoma B OTOM 
Ho B A CKAS ©, JO To AHEHHE/B QHHOM Cx IpAMoe 
xHenve/, nozzexamem “Mumxa” /, cTout 
TORLHOCTL CAO Bas 

, HOT, AXLTA,ABC yue Ba- 

ewe “ony /,Ckas ©, A. KM 9To MpuMep Ha CAMTHOe® 
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saHMMaeT eMy MeCTOe.. 

B,A Ce@KpeT... CkKas yemOe, JOMo AHEHHC. 

r,B 6acHe HECHOALHC Ho 
Mx HOHCTPyHUMA MIpocta? "Mil, BepHO, yX manuM, PALOM CA 
“BoSbMM H@ 4ac TepleHbe, KBApTeT B MoOpALOK Hall 
CkaxM HAM COCTBE ese 

Mexny ZOCTATOYHO MpHMepoB Ha HOHCTE 
c coms0M YTOGH! B GacHe TpH 
Ae 

2, Mi HECHOABHO MpHMeCpoB O6HYHOM BAT eI BHO 
CTH 4YN@CHOB & TOTOM CKAS YOM 
MoTOM CHOBOsece, CHAYANA CKASyeMme,a 
ToTOM SABUCAWCe OT HETO Tele fo pycCioM 
/oco6eHHoO CTporMx MpaBMA BATEABHOCTM B 

Hecto7bKO MOMOGHOTO CBEOGORHOTO PasHHX 
4UNCHOB M GOacHA. OTMETHM Hee 
YoTOpHe Huxt"Kpwumt Maptimxa", "“Kpwumt Ocex", Torga nofmetT yx My~ 
He Ta", "Y Hac sanmawyt mec "Mm orpewaer Comosen". Kak 

eMoro yx MysHka He Ta", KBapreT 
Ham Bese” 

UMenTCA M MoOCTaHOBKM TOTO CkasyewWe 
To,OT HOTOPOTO SABMCHT Magex KBAapTeT B MOpAZOK Haw 
mpusecth", "Mm Conosett".. OSOpaTHM BHMMAHMe Ha CTPOeHHe Nepe 
Boro M3 OTMX AByX Kak MOXHO eFo 0 CO6 CHHO CT & 

He TONbHD OTMCYCHHAA HAMM Biime@,HO M 
cTOAT NBA CIOBAs. 

OTMeYaR yKasaHHyw PyCCHOro ASHKA B OGMACTH CHHTAKCHCAe 
B NODARKe B YacTeH HOTOPOE 4ACTO Ble 
3HBaCTCA M CTMXa, “> Mpeno rane 
MM, Ha NOPBHX CTARMAX MSYYCHHA 
Ka, OGHYHOTO MOPALKA BATCNLHOCTM 
menexue mpm Mogmexamee, Ckasyemoe, 

CHUM, TellefOCO6O MPHXOAUTCA OTMETHTL M@CTOMO 
CAOB B 
YkaxemM H@HOTOpHe GMHT AKCHYCCKHE 0CO6 CHHO 
TH ABSHKAa GOACHH,HA OGPATHTL BHUMAHME 
CormacoBaHHOrO C HMM HMCHM KeHCIOrO 
K, "JocTaxu He B 
"Joctamm Hot".. Mocme rmaroma 
ONomHeHMe CTOMT B BHHYTCABHOM Magexe, @ B Ilpanna, 
aX MH BHMe, C MomoGHOM MOHCTPYKUMeM Hamu yuammeca yxe 
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vo JOCTANH a, MACA,MyKM Telle/sHo HeMTOPAA CTE 
HOHCTDYHUMM SACTABIACT HAC » TIPeTio Th 

BMHHTCABHNH 3aBMCMMOCTM oT raaronza “zocTaTb".. Ho mocaze To 
raeroma Mu BMReAM xe oTo Manexu:"6a~ 
ambta Toxe® Manex,B RAHHOM Cry¥ae CAMHCTBCHHOTO 

Ex Ba mt yaepeHue Ha Cho BGaca, ambTad, B 
magexe ex yaapeHue Ha cao re:6dca, 
SABMCHMOCTH OT yR@p@HMA,MOXHO "Gacd, 
HoTO HM MHOXK@CT BEHHO To O6 SHO M 
TlageKe 32€Cb, HOUHO,HE MOXCT BATCALHO, BUHHTCAb= 
He Tag@XH MHOXCCTBOHHOTO Ho . HyKHO TOX oTH=- 
MM CMO G6aca M MHCTDYMOHTH 6 Bo ft albe 
CA MO XHO yonyctutb, Tox "saca" u pasyue= 
UMOHHO MY3HKANBHHG UHCTPYMCHTH. . A Kak B 6acHe 
GopMa MHOXCCTBCHHOTO YHCHa,TO AYMATb,YTO MHCTPYMCHTOB 
BO BCAWOM HE B OXMHCTBCHHOM Gaca ANA 
"Hak MysiKe MysuKe- Magex B CoveTAaHMM c 
cre rmaroma:Ba Kyma ugete’ A uny BTeaTp, BmmAy, B 
BOSMOXGH HM B KeHMAX? HO My 
C@fORHA NMOAMBATL Bam MHE* 

wet dopma "Ss MaxeX MHOXCCTBeHHOTO 
CYWCCTBUTCABHOTO JOAKCH OHTL C pornTerAb- 
HOTO Tag@xa, H@ OAMH US B pyc- 
CHHTAKCHCeG,H Ha OGPaTHTbL yUaIMXCA,HO B 
cteneHu: Mii HOT SAHMMATBLCA B CpexHef BHACHCHH- 
eM 9TOf M Apyrux,ef B ComnaTH, B roctu/, 
MpexOCTABUB BHACHEHME oTOM OCOCGeHHOCTM Ha CT yneHax/Mocze 
CT@TOYHO yKASaTb HA oTY OCOCCHHOCTL MpO_AOKHTb ZAMCTUTEL CC, 


0 COO eCHHOCTH. 

CiO B,O KAHYMBAWIIMXCA HA 3BOHKMG CHOW 3ROH= 
HOCTB HM MpPOMSHOCHTCA, KAK COOTBOTCTBynmmMe yX~ym, 
AAR-NAT, PAN=PAT, C APyToH CTOPOHH, oTM corzac- 
HW@,B 3QBMCMMOCTH OT CHCfo B Cao 
TMMM,He CoxXpaHAWT 3ByYHOCTB: Mog zaunm /z 
CTOMT He Mepex CHCKAN CeKpeT:K nepex 
TAACHNM 3BYHOM; ux/To xe came/; cToMT He Mepex ray- 
XMM M COXxpaHAeT crow 

TIpHCMOTDPMMCA K MHTCPCCHHM 8 OTHOMCHMM AByM 
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TAHMAM,OYCH OAMSKMM ONHO K APyfoMy: MpoTMB BTOPH M MPOTHB 

Mu mMee@M B.O6OMX MPOTMB, Ha 
CA HAM CO 3EOHHOTO coraactoro. /stopH/ uau Mepex raacnum . a/ansta/. 
IlpH MoAOKCHMM NMpoTMB, 6H, OH ZOAKCH coxpa= 
HATb B OGOMX ALTA, NPOTHB BTopHe 
OmHaw,CoxpaHAA CHOW 3By4HOCTB TepmM axbta/, oH Te= 
PACT CHOW BTOpoM EcrecrBeHHo m3- 
CfoBe BTOPH HatanbHoe B CTOMT 
PAyXMMj BATCNbHO,” B TCPACT CHOW SBYYHOCTL MpoMSHOCMTCA Kak 
He Mepez 3HHHMM, Mepex rayxum MoTepANo CHOW 
SBOHHOCTB M MpOM3SHOCHTCA Kak rope 

B,3Bym "vu" caoBax MpOoMSHOCATCA Mocaze TBeEp- 
wumamero Kak Bamix, yrti. 

"mpexHee -mpexHEIO"/ mpousHocutTca "EBA"/xax oO6HYHO CKMOHeHMM MMe~ 
HM lo BUX MMCH MO@CTO 
M MArKMMM oH 

AMA MOKHO M3 COMOCTABICHHA "paCCeancn” u 
PA36opH". O6a osTHX HawMHawTca c PA3.Ho B NepmM 
Mil u muwem Kak "3" 
3" mepex s3nHKuM "5", 

To, ~ Mo 3EOHHOCTM, Kak 3impo3Sbba. 

x,B caose "“utodu" mnpousHocutca "q"/wocKo Bcloe MpousHomeHHe/. 


BO 
a, Maptiim ka,O cez, Hosen, Mymxa,Co mo MumyTCA C 6 yKBH,TAaK 
B ACHAX MMCHAMM COOCT BCHHHNMM.Hak 
HO M3 TeKCTA GacHH,TaKHM xe 
u 

§ ,Heo6 xo BHMMAaHMe Ha 

myille, mpoCn6a, so3sbMu, 


B.[LyHHT o 

BBMZY Hag MyHKTyauMeh GyhyT 
H@ Hypca pycCHOTo ASHKAa, O6PaTMM BHMMAHMe B JaHHOM 
Caywae Ha CTOpPOHy MyHKT AAA 6aceH Ba- Ha 
3H@KM MpM MpAMOH TOYHeEe, MpH 

Foo6me MOCTAaHOBKA 3HAKOB y- 
OCHO BATCNBHOTO CHHTAKCHCa,a Hamu Moka 
He TAKHMM 3HAaHMeM. TAKKE ZOCABUTL,YTO 3HAKM 
BCG Ha sTOM sHAaHMA ASHKa HamMMM yallMMMCA, 
HO BMX COSHAHMG OHO M3 OCHO BHEX NMpaBuA pycCH ya- 
UMM MpaMow peumimpu sBaTtembHom magexe/ HyKHo fo - 
Nb30 BATLCA UM, 3AMATHMM, BOMPOCMTCABHHM UNM FOCKAMUATCABHHM 3HAKAMH, 


® 


a He He oCT@HABAMBAACL HA BCOX BO3MOXHHX 3HAKAaX NpemuHa- 
HMA TIPH OTMCTMM TOAbIO sHakM 
"Cro "ses 
"A BH, HAK HM 

Hak MOKHO B OTHX ABYX OOPAWCHMAMM ABAADT~ 
ca u croAT 8 CepexHHe 
MOX@HMA, TIPM YOM 3AMATHMM C CTOPOH, 9TO M yeT- 
TO OHO BHNCNACTCA C OGEMX CTOPOH 3aMATHMM, 


TloHMMAHMe yUal|MMMCA PyCCHOTO BAHMA OYSHE Mo 

PyCCHOTO A3HKa, MOYeMy sTOMy oOTReAy BCerzZa HyKHO 
BaTb COOTBOTCTBynmee YTCHMM AUTEPAT yPHNX 
PaccMaTpuBaeMaA G6 aCHA HEHOTOPHH No BoMpocy, 
ro MaTepvatae OSHAKOMNGHMS C OT= 
MOXCT H XMBHM UM MHTCPCCHHM MOKOT H 
XMM OH K 3HAHMW COOT BOTCTBy= 
TEPMMHO Ha Mopax y4eHHA PyCc= 
CHOTO OH MOKOT JO C 

40, CTO PO KHo CT by K CHO 6 ACHH 
Kpaptet’? He sce eme B sTOH MOKGT GHTS 
cpezHei B HOHUC B BToporo US 
A3HKae B YAaCTHOCTH,Mo Ham@My PAHO COCTAB BA UCKyC~ 
KAaK HO Ha sTOM CTAMM MSYYCHMA ASHKA 
yCT@Ho BATb HODHA KYC, IlpexmeBpeMeHHO M BHACHATL COCTAB TAKMX 
CioB, Kak TBepZoro 
3Ha¥a B npegmore/ct/, o6paso BaHMe Hero/t/ Mephro . 3BYKa 
Ha/u/ s3Byka H MOBCCTM K ZAHTOALHOMy 9TOTO 
&@ B 9TOM HOT Moka OCOGOM U,HOHEYHO, Co BOpmeHHo 
He flo yuamMMCA . CO3HATEABHO B COCTABE BA 
BeECTM Cfo OT aTH/6path/. tem 
PyCCHOMy A3HKy He OCOGO yBACKATECA CEOUM 
TOTO, YO MM NOCMAbHO Ha TOM ASHKA, 
HOTOPOH OHM HAXORATCAs 

&,Ho HEKOTOPHE CAO Ba 6 aCHH, TP yx Hue TOHMMAHMA UX 

COCTABa B TO Ke HaxomMM B "KBeaprete" pan 
FOTOPHX FACT No NOHMMAHHH CTPOCHMA PyCCHOro CAO Bat 
NO ~CTA=Th, .3A-MNAC-A-T by PAC -COC~T b=CA, No Mo yu 
NpMMeCTH U3SMCHCHMA TAACHHX UM COrmaAcHHX B HOP- 
pasoTa Haz pacMosH@HMeGM COCTA@BHNX HAMM COB, 
MH@HHO ,6 Mome3sHa AAA OT HEHOTOPHX OHM MOI yT OOpa- 
30 BAT Cyil@CT OT yRAapMTb- ynap/; 


Ba MOT yT ANA OOpas0 BAHMA CAOB 
COB MOK@T Mo OOPa3s0 BAHMG CAO B MACH, MACHHUK, 


CkasaTb/MAM MHUTL/ 


6,CmoB naeT 3MOKHOCTE 


© CMOXHHX CAOBaX B PyYCCHOM M3 ABYX CAO B, Kak B 
HOC UMA A HOTODHX O6Pa30 BaHo 
HOBOG UMA 6H O6PaTHTb BHAMAHHe 


"xsaprer" u "“npuma" BOSMOXHOCT 9TH 
C PORCTBCHHHMM MM ASHKO. 


7. CTHHG MUCEMOHHHG 


Tlocm@ oOSH@HOMMCHMA C HEOOXONMMO PAL 
6OT, yCTHHX MMCBMCHHLIX, OXBATHBANIMX,MO BOSMOXHOCTH, CO CTOPO~ 
Hi COR@PKAHMA, CO CTOPOHHN ASHKA BO BCOX 
CHONbHO MpHM@pPHHX pasoT,HOTOPHe MOryT BHMONHOHN - -. 
MMCCTCA B BULLY B CBASM C 6acHef,a TOAb= 
HO OTM@THTb MX XAPAKTOP, HOTODHH UNAHCTPUPyeTCA HEHOTOPHMM 


AeP Ta 4H acHH 


a, Hanuwure "za" osHayaet "Ho". 

6,UTo sHauut OrseTtETe ONHMM BO Me 

B, "nyo mpexHero" 

Ty "“noxanyn": 

BePasota Mo 

Ilo Mo Joruu. 

a, e MMCHA CpezHero 

6, BepMeHHOLO BUI 

3, Hanumure 6 B HOTODHX BO KBapTeT” Bo 
BcexX O HOHYAHMA 9TO = 
TO Bae 

r, lipo cnpar avire rmaroa “cecth" 8 M OynymeM BpeMeHAaXx. 

Karoe 9To BCMA, M Kak 
MHQMHUTMS 

Magex MHOXECTBEHHOTO OT HMCH 
C CT BATCALHHX! KBADTET, Ka, MCKyCOCT BO, MUMNKA, K* 

Ilo _CHHTAKCHCy. 

mpeztoru MOCTABLTG MX C MMCHAMM 
BSATHMM HE US 

B,HamumuTe CO KHO C COW3OM YTOOH, 
CO BAMM, BSATHMM HE US 6 

r,Harmmutre croft mpumep c HA B TOM 
. TaeTCA B 


Eo Tipo Ch Mo do opdo Ppaguy, 

a, Kak MPOM3HOCHTCA B Blip ak ras BTO DpH" 

r,llouemy mpuctasxa "pas" rraroze "paccemucn" KAaK pac? 
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Pa6ota Mo Co 

CAOB U3 6 MpHCT AaB. 

6, YHAXUT HOPeCHE "sropH". 

MpH3Hak Npomezmero BpeMeHH B "no om 
MHOK@CT BEHHOTO 


1, YxaxuTe YacTM cnoBa “MpuneTeTb” M HASOBMTe yw 


Botipo Chl K 6 acHe. 


1.Kro Hanucan "Ksaprer"? 

&.Kaxne Bu sHaeTe apyrue GacHu Ba’ 

3eHasosuTe MysukaHTos “Ksapreta’. 

4,Haxme UHCTPyMCHTH OAM y My3tIKaHTO 2 

5.Mrpanu My3HKaHTH Tlo HOT@M MAM 603 HOT: 

6.Hak HasuBaeT 

Fa: * OH mezBerA 2 

8.UTo sHawT Tomky Het": 

coBeT YTOGH “sanaqoaan mec u 

10 .Kavon “cexper" Ccen? 

11.llomr au copet OcazaZ > 

CioBaMH GO ACHH. 


13,.Kax Bet BS, ? 
14.UTO HEOGXOZMMO MMOTL,YTOOH MySHKAHTOM 


Hanumute nepeckas “Kpaprer”. 
Iman. 
kBapTeTae 
&.Mecto KBapTeTa. 
3.HeymawHoe 
5 .Ilpoché6a Bef NOMOr UM. 
6.0TBetT ComOBbA. 


HO MOB. 
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INTRODUCTION TO THE ENGLISH SECTION 


The main purpose of "A Guide to Teachers of the Russian Language in 
America" since its first edition published in 1947 has been to assist 
Russian Language Teachers in America. 


Until the current issue the Journal was published in Russian as in the 


ast the Russian Language was taught almost exclusively by teachers of 
ssian origin. , 


Recently, however, the introduction of Russian language courses in our 
high schools created a new group of American teachers whose knowledge 
of the language is not always adequate enough to read the Journal in 
Russian. Beginning with the current issue (No. 51) an English section is 
initiated in order to meet their needs. Its aim is to help American 
teachers to acquire better understanding of the language not only through 


ractical and theoretical information, but also through contributions on 
storical and cultural background: 


Teaching has always been a highly respected profession in Russia; the 
unselfish dedication of a Russian teacher remains a tradition of many ge- 


nerations. It is in this spirit that the Editors of the Journal are ex - 


tending their welcome to the new group of teachers of Russian and wish 
them success and satisfaction in their work. 


N.P. Avtonomoff, Editor-Publisher 


Barbara Saharoff, Editor, English 
Section 
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BRIEF CONTENTS OF ARTICLES FROM THE RUSSIAN SECTION 


LANGUAGES OF PEOPLES OF THE SOVIET UNION, by M.A. 
page i-/). 
The article is a synopsis of an introductory lecture to the course - "' The 


History of Russian Literary Language." It consists of eleven chapters, which 
cover the following subjects: 


Official language of the USSR. 

Russian as the principal language in the family of Slavic languages. 
Words: RUS - RUSS -ROSSIA ( PYCb, PYCCKVM, POCCHA). 
Settlements of Eastern Slavs and their dialects. 

Beginnings of state organization in Russia. 

Beginnings of Russian writing. 

Greek, Scandinavian and Turkic-Tatar influence of Russian 


language. 
Literary works of Kiev period (ll-th - 12-th Centuries) and Moscow period. 
The Epoch of Peter the Great. 


Literary language in the second half of 18th Century. 
Literary language in the beginning of 19th Century and the part Pushkin has 
played in the creation of contemporary Russian literary language. 


NOTES ON TEACHING RUSSIAN TO AMERICANS, by N. P. Avtonomoff (page 8-10) 


In this article the author discusses the specific mutual characteristics in de- 
clension of the following parts of speech: adjectives, ordinal numerals, pro- 
nouns ( demonstrative, possessive, relative and interrogative) and participles. 


He draws attention to their comparative uniformity of endings, in contrast toa 
great number of endings of the nouns, and comes to the conclusion that their 
declension should present no special difficulties to Americans. He notes that 
the knowledge of declension of pronouns: KTO - 4TO, Koro-uero, 
KeM-¥eM, O KOM - O ¥YeM ,which is taught to students at the very beginning , 


sone helpful in mastering the declension of the above-mentioned parts of 
speech. 


I.A. KRYLOV'S FABLE "QUARTET" ( page ll - 22) 


The fable "Quartet" is used to demonstrate a method of teaching. The 
author describes various eesoeree that should be used in presenting a 
Russian literary work to the high school student. The fable is analyzed 
from the point of view of: choice of words, phonetics, grammatical peculiari- 
ties ( syntax and morphology), orthography, punctuation, and word derivation. 


It is suggested that all the comments used in this analysis of the fable are 

typical and could be applied to any other material used in Russian courses. 
pending on the material the given comments can be supplemented by others, 

such as historical, literary, etc. A list of tests is supplied at the end. The 


students are reminded to become thoroughly familiar with the contents of 
the fable before tackling the tests. 
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U.S. ARMY LANGUAGE SCHOOL IN MONTEREY, CALIF. 


Through the courtesy of Mr. Alexander P. Albov, Director of Russian Division, 
our Editors were able to secure for publication an article that describes me - 
thods of teaching Russian in the U.S. Army Language School in Monterey. 


It is given first place in our English section, because of the important part that 


this school has been playing in the development of teaching Russian in the 
United States. 


The school was established after the outbreak of World War Two, when the 
Army was suddenly confronted with an urgent need of military personnel with 
the practical skillin foreign languages. The best specialists in their re- 
spective fields were engaged, different methods were tried, which finally 
evolved in a well balanced system presented with exceptional clarity in 
the article of Mr. Anatol Flaume. ( For the general brief description of the 
Academic Program see the excerpt from the Commandant's Report given below). 


Considering that in 18 years the school has graduated 24,000, that today 
its teaching personnel in Russian Division alone is close to 90 and that 
the figure of annual graduates in Russian reaches 600, the value of such 
an experience to our readers is self-evident. 


Naturally, the problems of an "Intensified Course"' of Russian inan Army 
schooi are different from those of a 2 to 4 year course ona high shcool 
level; nevertheless, the described results based on many years of experience 
certain general observations on with remarks on methods 

( teaching pronunciation, mastering spe g language, method of teaching gram- 
mar, eter) have great significance to all who are engaged in teaching Russian. 


We would like to note that the Russian Division of the Army school in Monterey 
has recently acquired a modern language laboratory which is unique from 
the point of view of its size and equipment. Doubtless, all those connected 


with linguistics, will watch this new contribution to scientific group-training 
with much interest. 


COMMANDANT'S REPORT ON ACADEMIC PROGRAM, 1959 


It is the theory in most colleges that for each hour of class work the student is 
expected to study two hours independently. That ratio is reversed at this school. 
Here, a student spends six hours in class, five days a week, and is expected to 
study at least three hours each night. The inductive approach to language pre - 
dominates in the school's methodology. The question is often asked: " How 
long will it be before a student learns to speak a language?" 


The answer is: He speaks from the very first day. Language is a skill acquiared 
not by analysis but by speaking. Through this process the student learns new 

elements by analogy and soon reaches the point of "thinking in the lan- 
guage." 


To confine the teaching effort to defining meaning or explaining grammar will not 
confer upon the student the ability to speak a language. All language patterns ac- 
e€ meaning when they produce action, or act upon objects, not when they are 


fined. The true and proper end of foreign language study is action. We are , to 
sum up, developing habits of speech. 


to as an “intensive course." 


consequently, of a 
ample amount of teaching materia 


a given period? 


ing language proficiencies: 


situation. 


An "intensive course", as understood here, is invariably bound up 
with the concept of consistent student activity, a brisk pace of classwork, and, 


saturate 


THE ARMY LANGUAGE SCHOOL'S SOLUTION 
TO PRESENTING AN INTENSIVE COURSE IN RUSSIAN 


By A. Flaume 


member of the Faculty of the 
Russian Language Division 


The Russian course at the US Army Language School is designed for a 
period of 47 five-day weeks with six hours of daily instruction. A course of 
that nature, stringently limited by the element of time on one hand, and de - 
manding an integrated and complete program on the other, is often referred 


textbook which would offer an 


systematically arranged for each day and 


Let us state from the outset that we consider it wrong to formulate 
the aims and problems of the intensive language course as a postulate of 
maximum achievement within a minimum of time at maximum energy expense. 
In our conception, the condensing of the course contents, although perforce 
linked with the rational calculation of time, should not presuppose either the 

overburdening of the textbook, or the use of the conveyer system by instructors. 


hour of instruction. Our first questions, in this connection, should then be: 
(1) Of what concrete accomplishment are the students capable within 


(2) What is the practical significance of the concepts of "intensive 
teaching"' and "textbook saturation"? 


Ten years' experience in the teaching of Russian at the ALS compels 
us to reach the following conclusion: the learning of a foreign language is not 
only a question of the number of hours of intensive instruction per se, but it 
also depends on the length of time over which the said hours are distribute 
in other words, on the duration of the student's contact with the language. 
realistic claims are often made by some institutions in regard to the acceler- 
ated study of foreign languages. In the study of Russian any claim that in the 
course of a few months the students would be able to speak Russian on a par 
with native speakers should be regarded as gross exaggeration. 


The 47 weeks at our disposal permit us to give the students the follow- 


a) The ability to communicate ( i. e. , to understand and be understood) in any 
b) The maey to read and understand with sufficient insight a not-too-complex 
ext. 


c) The ability to grasp the gist of a rather complex, "mature" text and sub - 
sequently to understand its contents in detail. 


d) The ability to act as interpreters and translators within the limits of the 
above-mentioned skills and knowledge. 
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These objectives are reached in working with the average student, where- 


above-average student, naturally, achieves results on a considerably higher 
evel. 


By now, the system of instruction in the Russian De ment of the ALS has 
acquired a sufficiently pronounced configuration of its own, being at the same time 
coordinated with the rather flexible overall program of the School. 

May one, therefore, speak of a rigidly instituted method for 
teaching of Russian and of an established methodology to 


guide the process of textbook preparation? 


An accelerated program of language courses often involves a whole series 
of methodological terms, such as: "oral-aural approach", "informant drill 
techniques", "applied linguistics", "direct method", "inductive method", etc. 
Without entering into a lengthy discussion of these terms, it should only be noted 
that every one of them has, to some extent, its own real meaning within the struc- 
tural process of the Russian Course at the ALS; however, not a single one of 
these terms could be used as a label for our system. We cannot make any allega- 
tions of having discovered some universal method of teaching the Russian language. 
Nevertheless, the experience of the ALS Russian Department makes it possible in 
many instances to bring out, in one or another phase of the course, the more ef - 
fective way, means, and approaches that could be related to any of the above - 
mentioned methodological terms. 


Furthermore, making no lofty claims to the solution of the complex prob- 


lems in connection with the preparation of teaching ~ pep the Department 


feels justified in stating that the techniques employed in the development of the 
basic textbook contain certain devices, which, although not used in other Russian 
textbooks, have turned out to be of definite practical value. 


What are the main principles underlying the above-mentioned techniques? 


For about eight years now, the Department has been trying to work out a 
practical application of the following principles: 


a) the development of teaching material based on structural peculiarities of both 
Russian and English; 


b) the introduction of maximum variety into language practice together with the 
economical use of lexical and structural means. 
The following is a very brief discussion of the two statements. 


In phonology, the distribution of Russian phonemes and the phonetic shapes 
of those resembling English ones seem to be the primary problem. The secondary 
problem is created by those Russian phonemes which do not exist in English. 


In morphology and syntax, we are faced with the different ways in which 
elements identical in both languages are used in expressing the same ideas, e.g., 


inflection in Russian as opposed to the word order, or mere intonation versus a 
functional word. Similarly, in the vocabulary, it is the application of those 
words which might be taken for Russian-English equivalents, that requires parti- 
cular attention. In teaching to write, there is likewise need of comparing and 
contrasting the Russian and English systems. Since there is a certain resembl- 
ance between the two alphabets, transference of the student's writing habits from 
English to Russian should be averted. 


There seems to be no doubt that the comparative analysis of the structures 
of both languages renders the course developer many services of diagnostic 
nature. Furthermore, such analysis might serve as a teaching device, provided 
it is used moderately. In short, the teaching material should serve two seeming- 
ly polar ends: to turn the student's native language into our auxiliary tool when- 
ever possible and at the same time to minimize the curbing effects of this very 
tool by such devices as memorization, reproduction or acting out of the memo - 
rized material, working with visual aids and applying induction when applicable. 


In referring to the language structure, we find the use of the conventional 
term "grammar" quite appropriate. In our understanding of the teaching proc- 
ess, this term does not enter into conflict with either the requisites of oral ap - 
proach to teaching or with the concept of “everyday speech." 


It is fitting to add to this statement the following brief explanation: 


Although the peculiarities of the Russian language do require from the 
course developer at the very outset an accumulation of a certain minimum num- 
ber of forms and constructions which would enable the student to start "con - 
versing", it is possible, nevertheless, to set the conversation practice into mo- 
tion right from the earliest phase of instruction. Thus, the key to the solution 
of the problem does by no means lie in the one-sided assertion of either the oral 
approach or the so-called grammatical approach, neither does it lie in a com - 
promise, i.e., not in any consideralbe abridging of both of these, but rather in 
a synthesis of the two. 


A certain economy in the realm of grammar is attained, not as much at 
the expense of a thorough coverage of separate grammatical phenomena, as by 
the means of selecting the more essential ones. It is upon such functional gram- 
mar, which underlies the structure of everyday speech, that all aspects of oral 
practice should be focused and extended over, at least, the first half of the 
time-limited course. 


At at later stage of instruction a reverse process takes place: oral as 
well as reading and writing practice reveals the nature of the appropriate analy- 
sis of some locutional construction, thus opening up and establishing new possi- 
bilities for drawing on the wealth of the language. 


It follows, therefore, that the most important phase of course organi 
is the development of the "grammatical approach method" allelled by the 
“oral apeceeie method.'' This means that the student builds up his speech with 
the blocks of oral practice, which are based on a carefully selected sequence 
of grammatical phenomena. The interaction of the two approaches would then 
be expressed in the following manner: grammar organizes preparation of oral 


practice and speech in such a way that the latter, being an end in itself, becomes, 


at the same time, a means of rooting those properties which are typical of the 
grammatical structure of the language. 


In regard to the interrelationship of grammatical forms and everyday lan- 
guage, it is important to state, that in this particular region, no special problems 
arise in ret ghertey of teaching oregon’ is there any danger of falling into 
some kind ammatical dogmatism. keeping with our principal objective 
namely that of teaching the student to communicate with Russian speakers under 


any circumstances - the active age material that is being presented, stays 
within the boundaries of the standard Russian language and functional grammar. 
That is why, in the presence of several synonymous locutions, we give preference 
to that version which, while being sufficiently current, does not, at the same time, 
contradict modern grammatical norms. In the majority of cases itis this. very 
version that proves to be the most widely used. 


What then is the general plan of the textbook? 


The text consists of three unequal parts: 


The first, introductory part of the textbook is designed for a period of 4 
weeks (the "Pronunciation Phase" of the course) and deals with: 


a) Description of the sound system and pronunciation. 


b) Learning the writing system of the language and combining pronunciation with 
reading practice. 


c) Preparation for the next phase of the course: a number of constructions and 
common expressions, based on a vocabulary of up to 150 words and 


Eeoery. in the form of dialogues ("Pronunciation and Structural Dia - 
ogues"). 


The second part of the textbook (covered during the so-called "Struc - 
tural Phase") may be referred to as "basic" and is intended for 28 weeks 
of study. It encompasses oral and written practice based on grammatical 


forms which are recognized to be functionally indispensable, as well as a ma- 
jor part of the active vocabulary. 


The third part of the textbook covering the remaining 15 weeks ( the 
“Application Phase") is a synthesis of all the covered material. In this 
part close attention is given to the extending of vocabulary as well as to the 
student's familiarization with less functional forms and constructions vital to 
the understanding of both everyday speech and more complex texts. 


What prompts the need for the first introductory part of the textbook? 


The inclusion in the textbook of the above described introductory part 


elds a harvest of the most varied advantages by the beginning of the second, 
ic or structural phase of instruction. 


First of all, the student acquires a series of habits enabling him to 
hear and adequately pronounce Russian words and sentences. 
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Second, he learns to read at a moderate pace some enitrely new text and 


is - ne of either copying or jotting down a new word or sentence with adequate 
speed. 


Third, he accumulates a certain number of words and sentences which he 
would have no difficulty in either pronouncing, reading or writing. Such words 
and expressions are built up into an invaluable fund which frequently insures the 


possibility of illustrating newly presented forms and constructions without intro- 
ducing new lexical material. 


Finally, by the beginning of the second phase, the student is already fa- 
miliar with a small number of constructions and is even capable of consciously 
operating with words within the limits of these constructions. It should be noted 
that the above-mentioned locutions are of such nature that their explanation hard- 
ly requires any analysis or application of grammatical terminology. 


How are the development of pronunciation and the teaching of reading 
and writing brought into “Coexistence”? 


According to our experience, the dilemma is not as aggravating as it is 
often made out to be. The question as to when the student should start reading 


is frequently made dependent on the degree of complexity of the writing system, 
as well as the latter's greater or lesser "phoneticism." 


The Russian system of writing is not considered to be complex, and, with 
this in view, the Russian alphabet could be dealt with at the very outset. Although 
the Russian system of writing cannot be recognized as being phonetic, it does 
distinguish itself by its marked consistency. Thus, a student who has become 


familiar with the Russian system of writing is capable of reading, with acceptable 
pronunciation, a text which is entirely new to him. 


A great number of experiments which we have carried out with the ob - 


jective of establishing the most practical approach to the first lessons led us to 
the following conclusions: 


a) The sooner the student masters the Russian system of writing, i.e. learns to 


read, the better; for that reason we start to teach reading and writing 
from the second week on. 


b) The work on pronunciation can be quite ominty carried out parallel with 
learning to read and write. Here the principle of progressing from the 
newly introduced sound to its corresponding written letter is observed. 


Quite naturally, it is the phonetic, phonemic and morphological occur -. 
rences ( which fully reveal themselves in Russian writing) that are invariably 
imphasized both on the pages of the textbook and by the instructor in class. 


Is it then necessary to use some kind of phonetic transcription ? 


It is rather difficult to do without a transcription. The matter is that 
teaching to read in Cyrillic does require time, meanwhile, from the very first 
hour, one must face the imperative task of memorizing a number of expressions 
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and that of building up some sort of a vocabulary reserve for conversation, be 
it on the most primitive level. In this connection, to rely exclusively on oral- 
aural memorization would obviously be out of the question. Hence, the under- 
standable need of some kind of a working Romanized transcription, supplied 
with a rather simple key with reference to some definite sound variants re- 
presented by symbols existing in the English system of writing. 


According to our experience, simplicity of transcription should have 
a over the aiming at accuracy in the symbolization of Russian sounds and 
eir combinations. For that reason we don't use IPA. Subsequently with the 
introduction of the Russian writing system each sound and word that had pre- 
viously entered into a transcribed text and now appears in its Russian garb once 
again undergoes further pronunciation polish. 


In its introductory part the textbook contains a sort of primer in which 
letters are introduced a few at a time with the — lesson. The principle of 
radation of sounds according to the degree of difficulty in their pronunciation 
or the English speaking student, is observed as much as possible. However, 
in order to avoid meaningless combinations of sounds during the very first 
lessons, an additional criterion should be met, namely - the ability of a cer- 
tain group of sounds to combine into useful words. 


How is the daily lesson organized in the second, basic (structural ) 
part of the course 7 


Two principal requirements are taken into consideration: 


First, all practical work in conversation and reading must be con- 


centrated on the basic grammatical topic of the day simultaneously activating 
the given vocabulary. 


Second, the forms of oral practice must be as varied as possible 


( dialogue, recitation, questions to the text, interpreting, working with pictures, 
maps, diagrams). 


A lesson in the textbook ( Daily Unit) is designed for six hours of 
classroom study. Every such lesson begins with material covered during 
the last two hours of the day. This material, together with the assigned home- 


work, serves as a preparation for work which will be conducted during the 
first four hours of the following study day. 


A detailed chart of the Daily Unit is given on the next page. 


Monday: 


Tuesday: 


Class Hour: 


Name of lesson part 
in the textbook: 


Explanations: 


2-3 PM 


3-4 PM 


Basic Text 


Forms and Con- 
structions 


Grammar Perception Drill. Class 

in grammar practice, predominantly 
orally conducted, based upon familiar 
vocabulary as much as possible. (Pat- 
tern practice, completion, substitu- 
tion, fill in, etc.) 


Usually in dialogue form: ullustrates 
the grammar covered during preced - 
ing class; contains all the new words 


for this "day ( 20 - 25 words). 


Homework 


Reference Grammar and Text for 
Written Homework. | 


8 -9 AM 


9 -10 AM 


10 - ll AM 


1- 2 PM 


Basic Text 


Oral Exercise 


Reading and 


Translation 


Conversation 


Vocabulary check and Dialogue re- 
citation. 


Oral Grammatical Exercises and dic- 
tation (15 minutes) (Consolidation of 
Grammar and Vocabulary of the given 
lesson). 


Reading of Russian text with question 
on the text being read. Written trans- 


lation, at the board, from English 
into Russian. 


Different kinds of oral practice : 
Questions and answers,Cartoons, II- 


lustrations, Graphs, Interpreting 
Exercises. 


hours; 


How is the daily lesson organized in the textbook for the third part of the 


course? 


The concluding part of the textbook is designed for only four regular study 
the remaining two are occupied with varied activity, such as: 


2. Reading : te) 


l. Basic Text (for recitation and conversation with stress on Military Terminology). 


Reading with analysis; 
Cursory reading without translation. 


Material: Literature, newspapers, documents, articles on the USSR. 


on morphemes; 


3. Vocabulary and phraseology: explanatory grammatical notes to the texts; work 
system of cognates. 


4. Interpreting and Interrogation Practice. 
The remaining two hours are devoted to various activities, such as: 


Comprehension Exercises, Students' Speeches, Participation Drill on Films, 
Exercises with Military Terrain Table, Tours to Military Installations 


Lectures and Discussions of Area Background, Community Field Trips, etc. 


— 


THE MONTEREY INSTITUTE OF FOREIGN STUDIES 


In accordance with the Journal's policy of bringing to our readers in- 
formation on activities in the studies of Russian language, we are present 
here an account of another educatipnal organization located in Monterey - The 
Institute of Foreign Studies. Its summer campus is at Mission San Carlos 


Borromeo in Carmel, where the main activities of the Institute are con - 
centrated. 


The Institute was founded in 1955 by a small group of individuals, in- 
cluding Dr. Remsen Dubois Bird, former President of Occidental — 
and one-time President of the Association of American Colleges, and ?. 
Gaspard Etienne Weiss, the head of the Institute, who holds degrees from 
the universities of Paris, France and Lausanne, Switzerland. 


a Two aspects of the Institute's work may be of special interest to our 

readers: 
a) The intensive, uninterrupted method of instruction represents 
conditions very similar to those that students would find abroad. 


b) More than half of its students have been prospective or actual 
teachers, some of them seeking advanced credentials. 


The basic purpose of the Institute is, while pope ey | a ages, 
to increase students' knowledge of the civilizations in which they have devel- 
oped. The Institute has a new approach to the study of civilization, which is 
organized under three basic divisions - Languages, Political Arts and Re- 
ligion in Civilization. 


Languages are taught by direct method, which the President of the _ 
Institute strongly advocates. The use of English is forbidden in the class- 
room from the very first day. In the various language houses, where stu- 
dents can be provided with accommodations, all members of each house - 


hold are pledged to speak only the language they are studying. The same 
rule applies to the campus. ; 


The Institute believes that a age is best taught by those 
to whom it is native and who have had American teaching experience. 
Thus, among the members of the faculty one finds graduates of universities 
of Madrid, Berlin, Paris and Padua. 
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The Head of the Russian Department-..(Summer Session only) is : 
Elisabeth Stenbock Fermor. Women's College, Odessa, Russia. M.A. and 
Ph. D., Radcliffe College. Lecturer in Russian, Wellesley College 1954 -55, 
Harvard University 1956 - 57. 


The Russian Department offers 3 different programs: 


1. A Beginners Course ( 16 semester units can be earned) 
an intensive course given 5 hours a day, 6 days a week, in a special 
12-week summer session. 


. An Upper Division Undergraduate Program for students already possessing 
mastery of the Russian mastery Russian [an 


It comprises 4 daily courses, 5 days a week, during the regular 7-week 
session. 


. A Graduate Program. for students fluent in the Russian language and offer- 
ing evidence of adequate preparation for the work involved. 
This course also comprises 4 daily courses, 5 days a week, during the 
regular 7-week session. 


The Institute of Foreign Studies is a growing organization. At present 
the administration is working on a project to enable its students to have one 
year of studies abroad. One summer session at the Institute should prepare 
a student for his stay either in France, Spain, Italy, Germany or Switzerland. 


The Institute plans to make every effort to see that its students will 


obtain the full benefit of a year in a foreign land. It intends to provide 
introductions to persons, particularly those connected with educational institu- 


tions which will enhance their life and study among the natives of the 
country. 


With the contacts already established between the Institute and 
the universities in the above-named countries, the administration has 
every reason to expect that its program of foreign studies will develop 
rapidly. 


We feel that a word of appreciation is due to Mr. Weiss, for 
his effort in building up cultural contacts with the Old World through 
the educational work of the Institute of Foreign Studies. 
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RUSSIAN COURSES IN HIGH SCHOOLS 


In the June 1959 issue of "The Bulletin of the National Association of Secondary 
School Principals,"' we find a report that states in part: ... ''The national need 
for proficiency in Russian is acute and deserves high priority. But unless 
competent teachers, continuity in program and appropriate instructional mate- 
rials can be secured, it makes no more sense for schools to initiate a study of 
Russian that to do so in any other modern foreign language" ... 


Thinking along these lines, the Editors of the Journal have sent out a question- 
naire to the teachers of Russian language in 70 high schools in various parts of 
the United States. ( A copy of this questionnaire is reproduced on page 38). 


The answers are continuing to arrive, but in order not to delay the publication 
of this issue we base this report on the information from the first 20 question- 
naires received through September. Of course, 20 schools represent only a 
small part of the total number of schools where Russian is being taught today . 

( The latest figure is close to 400.) But assuming that conditions in all schools 
are more or less similar, the material received is perhaps sufficient to give 
the general idea of the situation in which the teachers of Russian find them - 
selves at the beginning of the new school year. 


The introduction of Russian courses in high schools began on a large scale in 
1958. Only few schools offered Russian in 1957 or earlier. 


The length of the courses in the majority of schools is two to three years. 
They are offered in the eleventh and twelfth grades, or in all high school A gmp 
and are elective. Five hours per week seems to be uniform, and most the 
teachers consider that amount of time sufficient. In this respect, the Russian 
language is treated on the same level as other foreign languages. Also, some 
evening courses for adults offer one or two three-hour sessions weekly. 


None of the questions has brought forth so many different answers as the one 
on the text books. Two of them share first place: "Essensials of Russian," 
by Gronicka and Bates, and "Simplified Russian Grammar," by M. Fayer 
and A. Pressman. 


Other books mentioned are: "Beginner's Russian,'' by Agnes Jacques; '"Rus- 
sian Book,"' by N. Potapova; "Conversational Russian,'"' by G. Znamensky ; 
"Graded Russian Readers," by H. Bond and G. Bobrinskoy; "Russian Alphabet 
and Phonetics," by Stilman; "Bukvar,"' by Ryedozubov; "WKBK - Textbook 
of Combined High School Russian" adapted for television by J. Harsky; Lingua- 
phone Conversational Course. Some teachers use their own material and cur- 
rent newspaper articles. 


More than 700 students are taking Russian in the twenty schools, according to 
the questionnaire. With the exception of two schools with 100 students each , 
and one with 75, the average number varies between 10 and 40. 


It is interesting to note a correlation between experienced teachers' approach 
to their work and the number of students enrolled in the courses. One of the 
teachers with an enrollment of 100 is a native Russian, has good preparation 
in linguistics and experience in teaching Russian. Here is the only school 


among the twenty that offers a four-year course in Russian taught in all 
high school grades. 
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Another teacher of a class of 100, an American, taught Russian for several 
years, is herself fluent in speaking, reading and writing. This summer she 
made a trip to Russia in order to learn more about the language and people 
who speak it. The third teacher is active in a teachers’ organization that 
promotes studies of foreign languages. To meet the requirements of teach - 
ing Russian he completed two-years of college Russian in 12 months , 
however, he himself considers his preparation insufficinet and intends to 
continue his studies " as far as possible." 


The students' reasons for taking Russian include the following: interest 
in world affairs; interest in Russia as a major world power; preparation 
for foreign service; curiosity; language credit requirements for college; 
translations of scientific material. Suggestions from parents are also 
mentioned. We should not omit some rather different reasons: " Their 
elder brothers were learning it," or '" Easier than geometry." ( Which 
we frankly doubt!) 


Turning to the teacher's problems, we are able to judge his situation through 
his own description in the questionnaires. Obviously he is a pioneer in his 
work, and the conditions are far from being favorable. The subject is un- 
familiar and difficult. The course of study is not yet stabilized. Even the 
length of courses is often undetermined. There is also a shortage of teach- 
ing material. The qualifications of students are hardto define. Other 
"hidden obstacles" are apt to emerge before this new venture will turn 

into a well organized effort. 


Although the teacher himself readily admits his own shortcomings in the 
knowledge of the language, lack of specific training, and experience in 
teaching Russian, he usually has adequate preparation in linguistics and 


pa om in teaching other foreign languages - Spanish, French, German, 
or tin. 


Only a small percentage of teachers are native Russians; the lack of a 
native speaker for drill is often supplemented with the use of a tape recorder. 


The usual answer to the question about adequate teaching material is: '' Not 
oo sufficient but gradually building up!'' which rings an optimistic note. 
ctionaries and tape recorders are among the things most needed. 


Extra-curricular activities seem to be developing along with the Russian 
courses, and many teachers have definite plans for the coming year. Rus- 
sian clubs, movies, TV programs, singing, and group discussions are 
among them. Students in one school put on a TV program in Russian 
over a local station; others present Russian programs in their own 
schools; still another school initiated correspondence with the USSR. 


Undoubtedly these are interesting suggestions which should serve as a 
stimulant. 


The last question " How could this Journal be of help to you?" brought 


man yg ape and requests. We are listing them without comments, 
which will be given in the next issue. 


a. Continued reports from teachers in the secondary field on methods 
and materials found most successful and rewarding. 


Sharing information onnew developments in teaching Russian. 


c. By suggesting stimulating club activity materials and procedures; 
class realia. 


d. Some criteria as to advance that may reasonably be expected of 
students in a year, two years of study. Some recommendations 
as to t of student who should study Russian. (I had some 

"D" English students placed in my Russian class - the expe- 
rience was rather dismal for the students and for me. ) 


e. A discussion of how the teaching of Russian would, in technique, 
be different from the teaching of some other foreign language. 


f. Print information on how to present specific points, e.g. per- 
fective and imperfective aspect. 


g. Providing articles in English on other teachers' problems, 
advice on books. 


h. Articles on word derivation. 


i. Use as a guide book of reminders for problems which might 
arise. 


j. Communicate tous - information on sources, materials, oppor- 
tunities to study abroad, arrange for Russian speakers. 


k. Publish accented reading material suitable for high school. 


1. Suggest how to teach pronunciation, handwriting and other 
specific skills. | 


m. Supply up-to-date information about new Russian texts, etc. 


In concluding this report, it is interesting to note the states from 
which the answers to our questionnaire have been received. They are: 
California, Washington, Wisconsin, Minnesota, Maryland, South Dakota, 
Montana, Illinois, Pennsylvania, Oregon, Michigan, Massachusetts, and 
Connecticut. It is an encouraging thought that the initial step of our 
work has met with support from a new original thirteen! 


The Editors take this opportunity to express their thanks to all those 
who have answered the questionnaire and to urge others to send their 
answers for the future use. 


THE QUESTIONNAIRE 


The purpose of this questionnaire is to gather information on activities con- 
nected with introduction of Russian Courses in high schools. | 
The Editors ask your cooperation in answering the questions listed below, 
as well as sending additional news and suggestions, trusting that this in- 


formation will be of mutual assistance to your colleagues and teachers of Rus- 
sian in general. 


Unless there is a special request to the contrary, the Editors will feel free to 
publish all or parts of the received material. 


RUSSIAN COURSES IN YOUR SCHOOL 


1. When were Russian courses introduced in your school? 
2. What is the proposed length of the course? 

3. How many hours per week are the courses given? 
4. In what grades is Russian being taught? 

5. What textbooks are being used? 


SCHOOL 
6. 


Do you consider the amount of school hours sufficient to conduct the teaching 
successfully ? 


How does it compare with other foreign languages being taught in your school? 


your ool adequate eria or teaching Russian “ = 
tionaries, recorded materials - tape, records) 
9. Are there any extra-curricular activities in connection with the Russian 


courses? ( Club meetings, singing, movies, TV courses, etc.) 
10. Is a native speaker available for drill? 


ll. How many students are taking Russian courses? 
12. Are all the students of Russian from the same grade7 
13. What reasons do the students give for taking the courses? 


TEACHERS 


14. Have you taught any foreign language before? 
15. Have you taught ssian tenet. 


16. Do you have any general linguistics training 7 
17. Do you have any special training in teaching Russian 7 


ASSISTANCE IN TEACHING 


18. What are your major problems in teaching Russian ? 
19. How could this Journal be of help to you and tothe students? 


ADDITIONAL INFORMATION, SUGGESTIONS AND COMMENTS: 


THE SCHOOL YEAR IN THE USSR 


( Excerpts from an article in the October, 1959 issue of the magazine 
"USSR" ) 


In the Soviet Union all parents are required by law to enroll their child- 
ren in school when they reach the age of seven. 


The school year opens in September 1 and ends the following June. The 


first eight years are compulsory, the additional three complete the full seconda- 
ry school program. 


The school year is divided into quarters. Children attend six days a 
week and will usually have four to six lessons a day in different subjects. A les- 
son lasts 45 minutes with a ten-minute recess. There is a long recess of 
twenty minutes in the middle of the day. 


In grades 1 - 4 the school year is 38 weeks. In grades 5-7 it is 
also 38 weeks and includes two weeks of vocational training. In the eighth 


grade the school year is a week longer and includes two weeks of vocational 
training and two weeks for graduation examinations. 


In the ninth to eleventh grades two-thirds of the school time is devoted 


to classroom and laboratory studies and the remaining third to work training in 
one or another trade at a local factory. 


A large part of the curriculum is devoted to the humanities, the sciences 


and polytechnical study. In mathematics and the sciences the latest develop - 
ments in the field are covered. 


It is believed that the homework helps the child to retain what he learns 
in the classroom and the thorough preparation of assignments is insisted upon. 
They are carefully gone over and checked in class. Home assignments are not 
heavy in the primary grades but grow more difficult as the child advances. In 


the lower grades they will usually require one to two hours a day, in the upper 
grades two and a half to three hours. 
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Below is the schedule of hours for new revised course of study which stresses 


the work training, in accordance with recent reorganization of Soviet education- 
al system. 


NUMBER OF HOURS PER WEEK IN GRADES: 


I V VI VIVO IX X XI Total num- 
SUBJECT: ber of hours 


Russian Language 12 12 10 6) 
Russian Literature - e « @ 8 6 2 
Mathematics 6 6 6 6 6 6 


History and Consti- 
‘tution of the USSR - 22 2 


Natural History ~ - - 
Geography - 


Biology 
Physics 
Chemistry 
Mechanical Drawing - 
FOREIGN LANGUAGES 
Physical Education 2 
Drawing l 
Music and Singing 1 
Manual Training 2 
Work Training 
Optional Subjects 

Fundamentals of Industrial Production 


Theoretical and Practical Vocational Training 
Productive Work 


Astronomy 


4 
2 
l 
1 
3 
2 
2 


x) An account of the revision of Soviet educational system will be given in 
the next issue. 


$44) 22 
« « 3 
Geo. ) 
17 
23 3 ll 
4 
43 8 22 
23 1 22 
6 
6 
15 
« « § 9 
12 
ace 
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TEXTBOOKS 


One of the most acute needs in teaching Russian in high schools 
today is adequate teaching material. As our questionnaire has revealed 


the new teachers of Russian consider the choice of textbooks a major 


problem. It is true, that at present the market is flooded with all kinds 


of homemade teaching aids, but, one must admit, many of them are not 


satisfactory. It seems that most often authors fail to realize that the 
compilation of a textbook requires, among other things, a thorough 

knowledge of the language and of teaching methods. Success in a class 
room - where the personality of a teacher plays an important part - 


does not necessarily enable one to produce a well balanced, logically 
developed sequence of information, 


timed to the requirements of the 


which are the "musts" in a textbook if it is to assist both 
teachers and students in their work. 


school year, 


Under the heading of 'Texbooks,'' the Journal proposes to publish 
the high lights of new textbooks, prepared specifically for teaching Rus- 
sian in American high schools, thus presenting to our readers the 

points of view of different authors on methods and techniques of teach- 
ing. 
"Primary Course of Russian,"' whichis described in the present 


issue, is being compiled by N.P. Avtonomoff, who has several decades 
of experience in the field of education. 
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PRIMARY COURSE IN RUSSIAN 
Part I 
Textbook by N.P. Avtonomoff 


" Primary Course in Russian" has been designed to provide two years of 


study in the Russian language for third-and fourth-year high-school 
students. 


Its aim is to make it easy for American students to acquire a com- 


mand of the Russian language, and the course has been planned ac- 
cordingly. 


Its main objective is to teach the American student how to speak the 
living language, understand what he reads and express his thoughts 
( within the limits of the material presented) in writing. 


The language of instruction is Russian. 


The book uses the conversational method. That does not mean that the 
authors are merely trying to teach the student how to converse. 
The “conversational method,"' as used in this book, means the use of 
conversation as the basic technique of instruction for the purpose of 
providing the students with practice in the use and understanding of 
the spoken language, teaching grammar ( mophology and syntax), 
furnishing an adequate material basis for reading the language, and 
developing the ability to express uncomplicated thoughts in writing. 


It is not the purpose of the book to teach the student as many words 
as possible. Instead of writing a dictionary, the authors have con- 


centrated on developing the student's ability to construct a Russian 
sentence correctly. 


Accordingly, from the very first lessons emphasis is given not only to 
grammatical forms but also to — which is presented where- 
i 


ever possible, ina rather simplified form but without any loss of 
the necessary substance. 


Russian grammar, which is difficult for foreigners, is taught ina prac- 
tical way, the student being enabled from the beginning to build up 
a store of grammatical observations, so as to be prepared at a 
later stage to an intensification of his sense for, and use of, gram- 
matical structure based on the material already acquired. Thus, 
the book contains special, periodic reviews of grammar which pre- 
sent rules covering the cases with which the student is already familiar. 


The book always indicates which syllable of a word is accented, with 


due regard for phonetics, pointing out peculiarities of pronunciation or 
spelling in the case of certain words. 
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10. Where necessary, lanations of grammar, pronunciation, etc. are 

given in English, but it must be emphasized that in general the book, 
as a textbook of Russian, presents the material in Russian, since the 
language of instruction is Russian. 


ll. Asarule, the first year of the course concentrates on the "regular" 
forms (conjugations, declensions, and other inflections) leaving the 
more complex aspects and peculiarities of the language (e.g. the 
so-called "exception") to the second year. 


12. The material in the book is presented in the following order: 


A. From the very first lesson, along with the instruction in how to 
read and write, there is material for conversation, with emphasis on 
the verb, its three tenses and moods. 


B. The study of the verb helps to familiarize the student with the 
agreement of subject and predicate ( syntax). 


C. The Russian declension is then introduced in the form of the de- 
clension of personal pronouns. 


D. The personal pronouns and the dependence of their various forms 
on the a introduces the student to the direct and indirect object 
syntax). 


E. Thereafter, the easiest, most regular cardinal numbers and de- 
monstrative and interrogative pronouns help to broaden the student's 
knowledge of Russian syntax (agreement with the antecedent). 


F. It is only then that the book takes up the difficult problem of the 
declension of the Russian noun, which is brought in in an orderly fa- 
shion along with some more pronouns, numerals and adjectives, there- 


by introducing the student to a new phase of Russian syntax, agreement 
adjectives. 


G. Adjectives and adverbs, comparison ( as a rule, the regular com- 
parative and superlative), the declension of adjectives and the most 
important ordinal numerals, and the most common prepositions and 
conjunctions complete the first year of study, giving the student a ge- 
neral idea of how to form both simple and compound sentences. 


13. In a somewhat elementary but quite adequate approach to the subject of 
the word-formation and its importance for the study of the language, 
the student is taught not only to look at a word but to "see" it. 


14. The book contains an elaborate system of written exercises, including 
periodic review exercises covering a number of precéding lessons, 
which can usefully serve as preparationfor written tests. 


15. At the end of the book there is a reference vocabulary, which gives 
the words used inthe lessons indicating their special character- 
istics (forms, syntax, pronunciation, etc. ). 


16. The most difficult material (peculiarities of declension and conjucation, 
aspects of the verb, participles, "abbreviation" of subordinate 


clauses, and some other complexities of the Russian language) is left 
for the second year the course. 


17. Special "Hints on Methds"' are available fromthe author to help 
teachers who use this book. 


QUESTIONS AND ANSWERS 


During the past thirteen years this Journal has devoted more 

than 250 pages to analysis of difficulties connected with teach- 
ing Russian in American schools and answering of questions 

raised by the readers. 


The Editors believe that this type of communication has been 


very helpful and creative, particularly when related to the high 
school level material. 


In the future the readers of the Journal are invited to send 
questions pertaining to teaching Russian which the Editors will 
endeavour to answer. However, due to limited space, they re- 
serve the right of choice baged on the importance of the 


question and its interest tothe majority of readers. 


CTYZEHTH BTOCTAX y JATCHAX 
C NMBECOM TOTONA "KEHMTEBA". 


aco THEA Toroab c ero Goratetmeh ACKCMHOM, ONTO 0 COG CHHD 
CTAMH, "KMOPOM CKBOSE HOMOPMTHNM M BCOM 
RAR TOCTAHOBHM H@ HepyCCKMMM CT YyNCHTAMM,C HX HOM36CXHHMM 


Hon HeyzauH. 


Ho OFrpomMHaA saTpaTa M BPeMCHM Ha MOCTaHOBKy He- 
OGWYHOTO CN@KTAKAA KAK CO CTOPOHH CTYRCHTOB, TAK CO CTODOHH 
MX PpyHO yHuBepcuTeTa .PxeBCHOrO, 

O9TOT CNCKTAKAL HE MpocTow B pasroBOPHOH pew, Ho Co- 


M3 HETO HECHOALH HO HECOMHEHHO BOHHO eS 
spexzume. 


BecchopHwe cueHHYeCKMe cTtyzeHtTa Bo urpaBmero 
Beka, TOTOBOTO B3SATB OGPATHO CBO@G BHCKASaHHOS 
pemeHve,zaxe C PHCHOM AAA XM3HM MpPHKOK M3 OKHAa- TOALHO OW 
He OCYMCCTBHTL FpoMHO BHCKasaHHOTO HAMCPCHHA,a NocHOpee oT Hero, 
CMPATATBCA OT HETO, yBACYCHHE MHCAbW O 
Mpo BOXAABMCCCA TOPAYHM COBeCTOM XCHHTLCA, OHAM CKa3saHN C TAKMM 
MoxbeMoOM; C Bepot B CROe peyeHHe,4TO COoBepmeHHO 
YO APTUCT, ee CTPaHeLl, ewe us XO 710 RHO 
KaxeTCA Ham "CTpaHot HemyrakHx: BOPOH", HO 
CTpaHOM BHCOKOTO SHOHOMMYCCHOTO ypOBHA,B HOTOPOH CT 
MO. CTHIICHZMAM M BCAHOTO APYTHM Mo 
COOMAM, MOryT B MpeKpaACHHX BMUAX:B 
PpasoM, OHM MOryT sBCeueAO OTRABATb CHOM CHAN BPCMA 
4TH HEBOSMOXHO AAA AATCKMX OYCHB 
B B BHHyKRCHHOM 3a sapasoTHOMe HOT Nowemy 
MBOACKMG CT YyRCHTH MOTAM MpoReNATL HE TOPOMACL, BLYMYMBO TAakyw 


TPyAH yo ys Kak ToxroTOBKa B TeYeHMe AByxX CeMeCTPOB 
Toroza 


Boe CTyRCHTH MpekpgCHo 6e3 Cybdnepa, u 
HHO HOM CKa3saTb,4TO OH GHA He Ha MmMecTe. MMN0,HO TO- 
cTynzeHTKa Mapta OctpaHg sHeBecty Aradsp T 1x0 Ho B= 
Hye E@ H@MBHOTO, MANO MOABMKHOTO xapakTepa, ee 
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B NMOABCHEYHOM MAaTLe,He yxe ycneza 
YBACYULCA 38 BPOMA CBATOBCTBA,- BCG 9TO KAK-TO BOAHO Bato 


CyZbOy,YTO OHA TAK PaHO BHXOLUT sauyx, He MpoxHB uw B 
Kax. 


Uto K@C@@TCA OCTAABHWX TO OHM BCE CNOCO6- 


CTBOBamH yclexy M oGmyw aTMOChepy 
CHHO CTH. 


TpynHo OXMASTb OT MHOCTPAHHWX CT YACHTOB yMeHBA 
fo HecTH 3aMamuctos" cfoBo YToroxza, o Toroxb CaM 
Kak MOT ID ckas@HHoe pyccHoe HoHeuHo, "Taiwe 
cmoBo" He OHeECeHO Cepgua HO 
CHG TOAM BAHHe MMA TYMOB Coszano KaMwH-TO OCOGHHK 
ATHWH HaneT Ha He MoMemaxza oTOMy HM GORHOCTL 
HM HKOCTWMOB, HM fpHM,He BCerga 


Tlocze@ OOHYAHHA CICKTAKAA APTHCTOB, C HX 


OT CNOKTAKAA BriewaTAeHMeM ero -TO 
CcBexero Gogporo. Takue MOCT@HOBKM,KaK CIOCOCOB 
HMA PYCCKHM ASHHOM, MOXHO OT MCHZO BATE. 


Tlpo@ eMeAclio rTo pal kaa 


OTBETH HA 


BOIIFO CH. 


TPAMMATVKA,. 


1.%mpoc, Horga B MpentouHoM Manexe Hago 
"o", a vorza "Bs" wu "Ha"? 


Otset. “o" Nocme "rompe- 
HMA,.yMaHMA M BaHMA"; mpexgtoru wu “Ha"-ooHYHO Mocme rzaro- 
MOR HAM COCTOAHMA O6O3HAYCHHA MeCTA M a 
TaKKe Mocxe 


ro BO PHT b, CHAZ aTb, PACCKASHBAT b, BADMBATb, COOOMATL, 6 BATh, 
rmaroma TO xe “paccKasHBaTb",HO MMCBMeHHO, Ha 
6 ymare/,. 
"ro speHua": pacckas o/mpenzz. 


nanex/, pasro Bp nazex/, COOGWICHHG O.ee,y GECORA BHCKA- 
Oveee IPs 


6,0 narom "xymanua": 


RyMaTb, Pa3sz YMHBATL, PasMbin IATL, Mo MbimAATL,MCUTATEL, BCNOMMHATEL IDe 


"“uysct BaHHA": 


SA6OTMTLCA, TOCHOBATh, KANCTb, TPyCTHTb, TOPeBATh, 
mmakaTh MP. 


CooT BeTCTBynmMe CyI@CT G ECMO KO 
/npexn. manex/, sa6ota /mpenn. magex/ COKAMCHHE TOCKA Oven 


Tele 


2. 


CHHTAKCHYCCKAA 


OTBET. ITA POAL OYSCHB Paccmotpum 4 


MOKe€T 
YUMTECA= Bcergza 
MO 
BpeXHO 
oTMX y4aAX HHOMHMTMB MOXCT 3AMCHEH 


HeM BUT C7 bHEM: 


yuenve scerza 
UT -Tlo NESHO, 


-spemHo Tells 


B COORMHEHMM C AMYHNM OOpasyeT CocTaBHoe 
CKA3 YeMo 
OH MOTE. 
B oTOM Ca HE BCOrZa MOKET 3AMCHATELCA 

HM TAK Kak MonOGHOM 3aMeHe MOXCT 
CMHCH AWGMT He 3HAYMT, YTO OH CAM AWOUT NCTE. 


8, MoCme ABNACTCA 
K 9TOMy My. 


Y Hero KenaHue Beoa./Kaxoe xenaHue? 
oTO= oMpexerenve K Cao By 


MOKET OGCTOATCAECT HOM WORM, Mepex HUM 

ctout cons "“wroém", Ke oTOT coms 

Tomes Ha neper /uTOGH/ AGMOKO. /3a4eM 
Tomes? OOCTOATENECTEO 


2eBrpoc. Ecmu paeTCA HOECKONBKO K ONHOMy Cyme- 
CTBUTCABHOMy, TO B MOpARKe CTASHTE ux? 


HH@, TO KAYeCCTBCHHOS CTABMTL Mepex OTHOCHTCALHHM! B CTy- 
ZeHyo A us Mi B MANCHBHOM 
R@PCBAHHOM 

Ecmu x@ KAYeCTBCHHHG UAH 
TO TOrZa TO U3 HMX,KOTOPOeG ABNACTCA GOALMMM Mo O6bOMy NOHATHOM 
TOCTO AHHHM CTABUTCA MeHBMeTO Mo OG BeMy, 
CTMYHOTO MAM Mpu3sHaka. 

A B 6OAbMYH,YMCT yo HOMHAT ye 

B CTOARA BAHHAA AAKMPO BAHHAA KPO BATbs 

TOrZa COOTRETCTBywmee CTABUTCA Ha MECTO 
ymapeHMe Ha HeM:JlaKMpo KpoBaTb/ a He 
Kp am eHaa, Hampumep/. 

ZcmM U3 BHPAKASTCA MECTOMMCHHEM UNM 
HEM, TO SNepexH CTABUTCA M@CTOMMCHHEG UAH Aa 38 HUM 

A Hagen Chow HOBHM HOCTWM. 

OCT@HO y KPeCTLAHCKOM 


4.%Mpoc. Bompoc CTABMTL CHHTAKCHYeCHOM pas6ope 
ONpeneNCHHA ROMO AHOHMA? 


Otspet. 8 neprom cayuae/t.e@. Korma yume 
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pom cayyae/t worga pews ureT o semu/ CTABHTS BoMpoc 
HOHMAtpyuka yero xemesHan(Pyuxa 


CTWIMCTUKA / O 0) BETCHMX M AMEPMKAHCHUX "HED 


"© BeRMEMM, Mor M pycoxm# asux"/ 
Uto M3 TOGA CREMAAM COBETCHKMG PAS M 


Tlpowtatire "Yue¢Hoe Mo mpaxrmyectow cTtumucTHKe” DeAs 
Bexbuw Ba Belle MoCHOBCHOTo 
1957 Botzene Heotorusmos /ctp. 29/ CTATLM MAH 


OTpHBKM HMX, Kak CTHNA, YHOPOHMBMeETOCA co BeTCHOM NpeCce 
ce: 


1/Kayect BeHHo Nepe6upaza KapToderb wo Mell yxaenaO 
B BHHMAHMA K BOMpocy 3sa6oTH O Abe 
mus 
BA TO6paB B CHOCM OFPOMHOM CAMOTEKE KM, MOXOT OLITb,COTHM Tae 
£86 WTO Be 


Um: 


H@yuaCTHA HEHOTOPHX CTAPHX B TEOPUe~ 
pasoTe YAaCTO UMM CBEPXC CT HHX 


PASBUTMA OGMECTBAs 


MoXHo 6H MpuBeCTH MHO TO APyTMX MpMMePOB,OAMH 
mPpyroro, soT 3HameHutoe "ogpatHo "s llepexo M3 BONCT Ba QO6= 

But MOXETE MORYMATE,YTO AHOKTOTH, YMAHHNG 
HUG ocTpaYom’ Het,9To No AOUCT BUT CN bHO CT by B 
MocoguH Mo cTuaMcTMKe HasHBaeTcaA 


Uutasite /, BAC OXBATMT eme 
Ha MpolmycK yCo BOpmeHCT Bo BAaHH=. 
@M MepezoO OO PaSOTHKM CAMT HO B,OT 
CoO BP@M@HHO My ypoBHy C KAYeCTBEHHOH wmeTannypruen", 


Ha 6eny B Hamux -aMepMKAHCKMX BCTPeYANTCA Mo 
moouue se. 


OryqeHT, Mpoeccopom, /O T OH BiH 
OT mOGPOTH Mpodeccopa?> HU noweMy o9To BaxHo?/. 


Mau 8 B 3NOPOBOM  Ky30 Be | body/ 320 Po BU 
Arzaroa "pogutsca” cmparaetca taxi"A POXYCL eee 
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XPOHUHHKA 


1 TotoCe 


Tlocme us CCCP, agmupan Puro sep, aToM~ 
Hott 3aRBMA,YTO CuAbHOe HA He- 
ro MpouMsBema MocTaHoBKa o6pasoBaHMA B CCCP. BrpoveM,oH CKasaz 
cTaTb oT CCCP, ABNACTCA NepecMoOTp MHOALHHX NMporpaMM 


HuKcoHa B NoeszKe Mo CCCP, TA&HO 


Co wHOmM, OMOHUMBmMe Hspacte 
17 net/ uMepT NoSHAHMH,YeM CTYRCHTH 
CKMe NMOATOTOBKA wWHOMeCTBA K MpakTHYeCHO 
HE 6C33A6OTHNM BPEMAMPCIpo BO XRCHHEM, Mo C BAMCH~ 
B CCCP mpomAzAT B 10 B roxy, 
6 B Mo 6 B RCHbe CTOABH KOC MOCBAMNANT SAHATHAM 
CTyROHTH BHCmMX mHOTe y ytammxca B CCCP He oCcTaeTCA BpeMe@HM HA Co- 
CHMM CT yR@HT,KaK B OTOM yO@RMACA agmupan Bep, 3HACT MHOCTDAH= 
HBX y4aeTCA B MponorAKeHme oT 4 nO 6 AOT B 
Home. U oK3aMCHH ANA Nepexoma B CTapmMe 
KaTb He Gomee OHOHYMBMUX mHO AH. 


C . HHCTATHPyA,YTO POAMTOAM HE OT KASH BANT 
CEOUM HM B PASBASYGHMAX,HM B KAPMAHHHX Ipe3~ 
BHMMAHMA MX 0O6Pa30 Purwsep ewe 
B wem CCCP, exerogHo acCurHyeT orpoM~ 
CpexcTBa HA NOCTpOMKy HOBHX mHOAe OKOHYMENMX 
CpezHHe mHOAN Gombme, wem B CCCP. Ho HM YHCAO HM HO 
CTBO mHOA, HM MUX TpekpacHoe BaHMe HE MOT yT BOSMOCTHTL 
CT@TOYHOTO ypoBHA ytamuxca CillA. 


"A Co BeTo Bp", aguupan: 

Ho BHCC HO NOCT@HOBKy mHOABHOTO B cCTpaHe. 
PaTCTB,rz@ CTanzapT Topa3szo Bbme COBeETCHOTO,M rye AWAM 
Mb3SyWTCA TAKHMM CHOGOAaMM M MpaBaMM, O HOTODHX HG MOryT 
COBeTCKMG rpaxzaHe, BCG fia Car aeMyw 
BLICOT y ~ ‘ ~. Ms. MOX@M BCT B Cope@BHO C 
CCCP 8B oTOM OG AaCTM M AOAKHN MPOTHBHOM CAy4ae, Mo 
Hac Ha MPOHTE O6pPaso BAHMA,COBETNH M HA APyTMX OpoH- 
Tax/ Bo CHHO M, HO M COCTABNeHA Mo MATe= 
puany rasettt Pyccwoe 
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2eBUCTPHA pocT Cpe1HHX WHO, B HOTOPHX Pyc~ 
ASH Ke 


B WSO HacToamero KypHata HaMM OHA CMMCOK 
B HOTOPHX PyCCKMH ASHK B MepfoM Momyrogum 1958/1950 yu. 
BTOT CMMCOK 140 WHOA. BIO SHAYMTEABHO BOSPOC- 
MO B BTOPOM MOAYTONMM HasBaHHOTO OHO 


BmBa pasa/ 313 U kK HaYamy HacToAmero y4erona/ 1959/1960/ oto 
exBa mu 400. 


Biye /313 / B3ATO HAMM M3 CTaTBH 
HMA asiika B CIJA/CM. XypH@m AATSEML- The Slavic and Bast Burcopean 
Journal, CTDe 272-279 / Fall 1959. Vol. XVII (New Series, Vol.III “#3. 


CIMCOK Mpod. Mapxep B TpeTH 
mTatos ctpaHi/ 30% / He BBeZeH rpaMMbl 
C mpyrof CTOpOHN, TozbH B YeTHpex 
u [xepcu/ ask mpemogaetca B 160 mio max! 


TOABHO B eesORHOH wore. 


Mpod.llapxep HeHOTOpHe UHTEPECHHE BHEOTH.. 
B. . MHHX wmTaTax C OYCHB GOAbMMM YCAOM 
943 CesepHaa KaporuHa~ 900 miona/ HeT HM 
C pyCCHro ASHKa, &@ B APyYTMX wTaTax Haosopet 
HO6O 1bMOM mHOA PyCCHKHH ABSHK MpeNonaeTCA HE B 
M HE B AByX mi Hanuwu B wraTe 354 cpezHHx 
wHOA, PyCCKMH ASHK Mpenozaetca B 128 BOXHOM TONBH Topore 


HOTOPOM BCeTo 876/ pyccKMM ASHK B 
7 /®3MOXHO,YTO 9TO OOmee - 
Pa/e 


3ePyCCKHH ASHK No 


ASHKAa B TOpOnCHOM CaKpo MCHTO 

/ctonuua Kaandopxuu/ Batep c coTpymHukamMM 

C Hatama HaCTymMBmero y4e roga/1950/1960/ Kypcn 

KaCaWTCA UCKYCCT BA, ypH, My3HHM, PHM, reorpadun, 


Heft pycCKMx oT sBpemeHu 6yneT ABATE 
MS pyCCKUX KXyPHAMOB raseT. 


acTOAMaA CoCTaBN@Ha Mo raseTH Ho Baa 3apa/CaH 
oT 5 ceHTaAGpa 1059 r. 


x/HenoctaTtoK M@CT@ B Za@HHOM HOMepe He MosHOAMA AHUTeAL- 
Huft/K 140 mio B / mA C pyc- 


CHOTo CTPEMMTLCA K TOMy,4TOGH MpMBeCTM 9TOT 
CoK B HoOMEepe. 


3aMeTKH O PyCCKUX KHHTax No 


Tex aroruKke 


ke.T,1 YHvsepcuTeT. 1958, 16 crpe 


B oToT TOM BKAMYCHH akazgemuxa No oomeMy 
BOMpoCcaM GOHETHEKM. ABAACTCA AMO rpagu- 
YOCKO PERIOCTED, & HEHOTOPHE MNyOANKywTCA BrepsHe, crate, Ha~ 

Tpyzn peau WHpO Kym MSBOCTHOCTL yx@ @ro 
@ 3ATCM BomAK B OGHXOR "CoBeTCHOTO" A3HiO SHAHMA 6 yCHAMAM 
TOYMCAGHHUX YUCHHIOB CpexzH HOTOPHX HyXHe HAa3BaTb 
xu C.T Bae 

MHorMe MHOrTO Ha3sax, HMOnT 
A3WHO BMX HO MOPHOCTCH,. 

Boxbmow mHTepec ceftyac pasotH mo foHneTuKe, 


tex xax “on MCKADYUTCABHO CHX Top He 
ACHHHM UCCAOXO BAT » 


2, cTaTe HHO SHAHMb. Iipodeccopy MoCHOBCIDfe yHHBep]- 
Hacto amma CéopHMK MocBameH Mo -nxeTHA Co 
pyCCKHM Bex, yueHMK MaxMato Ba ilepe 
6u Npawt ux OH yHuBepcuTerT 
1918 re, GUA TAM Mpodeccopom, a 3saTem, c roxzoB- npod.e 
Cwro yHuBepcuTeTa. Ero pasoTH MoO AMHTBMCTHMKe MHOTOYMCACHH 
pasHile 
yHMBepCHTeTe, HA BeChMA TeMH. 23 CTAa~ 
TEM B COOPHMK, HM HHX MHOTO M3BOCTHHX 
H.C cneao B, A.B.ilammpo Ap. Temi cTa- 
CHHOHMMM KA, COM@HTH Ka, paseo MOTHA MOCHOB- 


14-15 BB., TCPMMHOAOTHA PycCHOro B17 Be 
MHOTO ADYTUXe 


HHX M CAO BapetteS toma/674, 416, 
14 


4 ctp/. 
CAO BaPb c 1910 mo 1914 rr, llewaranue ero 
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BpeMa BoftHii/oH go caoBa "CYNEA" 
B PyHONHMCH M OHA BAH B 1949 
Te@e MHOTO BPOMCHM CIyCTA CMEPTH aBTOPA CAO BapA B Tpynax 
TyTa pyccwro Axagemum Hayk/t.l, 1049/ nox 

B 9TOM MOCA@ZHOM BHIyCKe MMEeCTCA BUAMMO My, 
He 6HAa HAM XO, CHopee, yT@paHa Mocze cMepTu 
roHen "C" GyKBH "T", TaKKe 6 

u 


CIIPABOYHMHOM TO PyCCHOrO ero 
B TOM,YTO OH,MpPHBOAA TOFO MAM Apyroro CAoBa, 
Pa@TyPYe NAA CAOB, OT NOBORUTCA 
, MUCTOYHMKA,a AAA 3AMMCTBOBAHHHX CAOB NepBoHa~ 

UCTOYHMKA Bo BAHHA. 

HOPHEBEHX CAOB,. KE CAO BA OGHYHO MpocTo 
B B CocTaBe TOH x@ CAOBapHOM 

CaoBapb sTOT,HOYHO,BO MHOTOM ycTapexz.B HOM H@ 
@BPONeCHCHOTO SHAHMA, ON BAHHHe s3aBepmMeHHA pasoTH Hay 
Cho BapeMs OH U HEHOTOPHMM HERO AMH  HEXO CT ATO THO 
CTporo OTOGPAHH CaMBIe AOTUYeCCHOMy MUCTOAH 
HOMO CAOZO . BKAWUCHH B CAO BaPb 
HO MCNOABSOBAH MaTepuan. 
PA, ABNACTCA U ABAATLCA MOACSHHM MOCOGMEM ANA BCOX 
Ms PpyCCMMH ASHIK JO TEX Mop,MoKa HE 

Hacto amee OCYIeCTBACHO GOTO CIOCOGOMs 


4.BeA.T po Be @MCHHHM CHM AUT epaT HKe Mopdto 
JeHuHrpar. YHHBEPCHTeT 219 CTD. 


Moxpo6Hoe Co BpeMeHHOTO pyc- 
OT TPDANMUMOHHOM CXeMH, KACa@STCA BOMpPOCoB 
Boo6 BaHMA/OH Mpe_Monaraet ONMCAaHHe B ApyTot pasoTe/.Ha- 
yiH yw M UCHHOCTL 3HAYMTCALHO Mo 


HHTCPCCHHG HAG ABTOPA Mpouc~ 
6B 


5 mM B 5~7 Yacth u se pin 
WA ANA 4.MocKBa, Junexzrus. CTDe 


ABTtopy HM HO B, MeJl Ba, Me Be YmanoB, 
J PeHHO 
B C6OopHMKe Temi "doHeTHKa" x 
Tem xypca caosa vactu peuw/,. paspa- 
GOTKE yPOHIOB OTMCOYACTCA TECHAA CBASL UBS ytaeMmro 
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puanta pasBHTMeM pew  yuaMXCA M HABMHKOB 
HOB, MpPHeMH pasoTH CUCTeMa NpoBepHN 
M H@BHHOB yualjMXCA KAK U3 BOSMOX= 
HHX B TBOPYCCHOM Mpowecce MpenozabaHvA PyCCHOTO A3HKA B WHOAC. 
Mo Mo O6WeMy MOHTYPy ypokae 


6.C6opHUK yipaxHe@HH No pew CT yRCHTO 
Crp. 221. 
C6OopHMK=- HOAMCKTMBHNK Tpyn pyccroro 
YHUBEPCHT eT O CHO BHOS B yrene@HO CHHTAKCH= 
rmaromoB, rmaromam c wactuuet "ca", MHOTOSHAYHOCTH CMOBA Tel. 
CéopHMK AAA MHOCTPAHUeB, OS AOCTaTON .. 
HIM CtoBapeM,. MHorme meKcHYeCHOrO xapakTepa paccuMTaHH Ha 
. pasoTy CTyRGHTOB CO ABYASHYHH= 
MH STIGCPBHE ABNAWTCA NOCTOAHHHM UCTOYHMHOM OG BACHCHMA, & BTO= 
PHC ANA HOMOHATHHX HA MX PORHOH 


Cr yneHTa, 


Tak HaswBaeTCa pyccKaa fraseta, HOTOPyw C froma . 


ABNAWTCA CTyRCHTH Mpog@eccopcw iH COCTo= 
AT CT Japwa AHTOXMy Co BCTHHIOM 
d.d.MarHep. 

HacTtoawaaA 3aMeT Ka KacaeTCA TOABHO HOMepa 
B HOMepe OYCHB OTMCTHM « 
ACB TOTO MoparkKa, B HOTOPOMOH B HOMepe raseTH: 

crow" MunHeanonuce, Jom Hago u Es 
Poccwm c BpemeH zo Tleppott MupoBott Bo b3— 
po KLCHHE, ell Ha PyCCiOM ASHKe/MMeWTCA B 
KM,Tlo HOTOPHM BexeTCA yueHMe Mpabo 
CCCP,,OTen u a/tactym/, 3HakeHMTHM Ho Mo 
Ilapyc,ctux. JepmHTo Ba, u Lanaza,Jes 
CogadKa,PectopaH M Bap, Hapo uw Pak, [Ba To Bapuma, 
crapyxa, Keac= pyccmi "Ho BevepHut 3ROH/TeKCT; HOTH, 

Brasete MHOro OHA "HEC HO TbHO 
pas rogy".lleHa HoOMepa- 3 WeHTOB. 

Hemb3A HE TIpMBeTCTBO raseTH. B Ho Mepe 
MB TlO K TOMy BPCMCHM HOMEPOB 
Forza TAa3seCTH ACHO.-lloKa KE MOXHO 
3UTb TONHOTO ycnexa osTOMy My NMome3sHOMy B 
SPUTNIK STUDENTA,c/o EMC Recordings 
Corpe, 806 East Seventh street, St.Paul, Minnesota 
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